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IW ‘«t, midőn az iskolai idény van, szenteljünk 

néhány ó.-t^.-jn  férliúnak, ki mint tanfelügyelő 
sok érdemet szerzett a főváros tanügyei körül, я 
ki nem régiben leköszönve c díszes polcról, helyűt 
tippen most töltötték he.

Egyébiránt Zichy Antal neve közéletünk egyéb 
terén is eléggé ismert, s akár a parlament, akár 
az irodalom körében : egyforma elismeréssel emle
getik.

Csak kevesen vannak, kik nálunk elsőrendű 
szerepet visznek, hogy működésűk 
eredményével sok helyen ne talál
koznánk. Л közélet soká elzárva 
tartott sorompói egyszerre meg
nyílván, a munkaerőre oly nagy 
szükség lett, hogy a képességeket 
minden oldalról igénybe vette, s a 
foglalkozási kört mindenkire kiter
jesztő. A jelen évtized feltűnőbb 
erőivel sokfelé találkozunk, és sok
oldalú foglalkozásuk jellemző. Az 
irodalmi körök szolgáltattak arány
lag legtöbb működő elemet, mert a 
sanyarú időkben egyedül az iroda
lom vfilt az, mely mindenki előtt 
nyitva állt, s a nemzet liai csakis a 
toll hatalma által érintkezhettek 
könyvek vagy hírlapok útján.

Zichy Antalban is meg van e 
sokoldalú foglalkozás. О a közjogi 
pályára készült, s lelki fogékony
sága épp akkor fejlődött (a negy
venes években), mikor a magyar 
irodalomnak szép napjai voltak, s a 
müveit körökben divatossá lett az 
irodalom. Már ifjú korában tett iro
dalmi kísérleteket, melyek akkori 
almanachokban és lapokban elszór
va jelentek meg. A gondos növelés, 
melyben részesült, s a bő vágy, 
melylyel ismeretek szerzése után 
törekedett,teljes mértékben képessé 
tették öt arra, hogy a kor uralkodó eszméit is meg
értve, a politikai mozgalmaktól szintén no tartsa 
vissza magát, s igy már huszonöt éves korában a 
48-diki képviselőtestület tagjai közt is ott talál
juk. A forradalom után rá szintén a közös sors 
vá rt: elhúzódni valahová в élni elvonulta». 
»Somogymegyében, zalai birtokán élt könyvei közt, 
melyek mindig kedvencei voltak, s egyenlő szere
tettel tanulmányozta az ó-kor klasszikusait s az 
új-kor jeleseit. Ezek képezték csaknem kizáróla

gos örömeit, mert a családi élet csak múló örö
meket nyújtott számára, igen rövid idő alatt 
veszítvén el két nőt és gyermekét. Különös elő
szeretettel foglalkozott Anglia történetével. Ez 
alkotmányos földdel foglalkozni vigasztaló volt 
az elnyomatás keserű éveiben. Az 1860-diki köz
élet fölpezsdülése öt is kivonta a magányból, és 
Somogymegye tisztviselői közt jelent meg először, 
majd pedig az akkori rövid ideig tartó ország- 
gyűlésen mint Somogymegye tahi kerületének

Zichy Antal.

képviselője. Hallottuk beszélni a törvényhozó
teremben, s mindenki meggyőződött, hogy sokat 
tanult és széleskörű ismeretei vannak. Irt hírla
pokba is, többi közt az »Idők Tanújáéba, (ezt 
gyakran szemére hányják) я önálló irodalmi 
müvek is jelentek meg tőle. Az 1805— 1808-diki 
országgyűlésen mint központi bizottsági előadó, a 
közoktatási törvény tárgyalásánál tűnt ki, az első 
delegációban pedig mint a hadi-tengerészet elő
adója működött, s e téren mindenkit meglepett e

szakbeli ismeretek által. — Majd elfoglalta helyet 
mint Budapest tan fölfigyelő je, az uj közoktatási 
törvény értelmében gyorsan és teljes odaengedés- 
sel szervezve a főváros tauügyét, nemcsak szel
lemi képességeivel, de anyagilag is gyámolitá azt. 
Ezalatt találkozunk vele mint drámaíróval, sőt 
mint a nemzeti színház intendánsával is ; de ez 
utóbbi állását gyorsan otthagyta.

Ezek Zichy Antal eddigi működésének pálya
futásai, átalános vonásokban érintve. Működése 

előtt azonban még mindig nagy tér 
áll, mert élte legszebb éveiben van, 
mikor a munkásság legnagyobb 
szokott lenni.

Született 1823-ban Somogyme- 
gyében, ösb birtokán : Zalán. Fivére 
a hires festőnek, Mihálynak, kinek 
arcképét és életrajzát szintén közöl
ték e lapok. Atyjukat korán elvesz
ték, s müveit lelkű anyjuk vezette 
neveltetésüket. Mindketten hő ér
zéssel csüngtek a költészeten és 
művészeten, s későbbi]  években 
mindketten nyomatékos példákkal 
bizonyították be, hogy e téren mily 
produktiv tehetségek.

Zichy Antal nyilvános szereplése 
már 184-1-ben mint Mosonymegye 
aljegyzőjéé, majd pedig mint tszti 
ügyészé kezdődik. Az 1848-diki 
országgyűlésre is Mosonymegye 
egyik kerülete választotta^’meg, s 
élénk részt vett az országgyűlés 
működésében. A  közélet pangása 
után Somogy megyében nyílt, ismét 
tér munkálkodására, hol 1860-ban 
főjegyzőnek választották. 1861-ben 
és 65-ben a tahi kerület ország
gyűlési képviselője lett. Mint ilyen 
leginkább az osztályokban műkö
dött, de tartott több beszédet is, 
melyeket formabeli kerekdedség 

és gazdag érvelések jellemeznek. Igen nagy 
munkásságot fejtett ki a közoktatási törvény 
körül, s ennek eredménye lett, hogy a fővá
ros tan fölügy élőjévé neveztetett, ki s bárom évig 
működött igy, minden évben ösztöndíjakat aján
dékozva tanítóknak és tanítványoknak. Tavaly 
pedig Budapest összes iskolai székének egyenkint 
száz forintot, vagyis ezerlmtszáz forintot adott, 
anyagilag is hatni akarván a tanügy emelésére.
Az ö befolyásának és utánjárásának köszönhető,
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hogy a közoktatási miniszter, azon csekély összeg Hubájának ránca a göröngy felette. —  Valami a principális számára ugye ? —  kérdd
helyett, melyet első Ízben utalványozott a fővá- Fejtül való fája az ö meredt karja, Caleb, miután ogyidoig gondolkozott. —  Persze
rosi iskolák dotatiójára, a javadalmazást száz- У!!™®,' коЬ1° hisz éppen azért jöttem, de az én fejem csak á »v
húszezer forintra egészitotte ki, melyből Pestre S addig-addig nevelkedtek, fő a sok Noé-bárkától, stb. Itt volt már talán ?
nyolcvanezer forint esik. Л inig ösezcölelkoztok. —  Nem ! —  feleld John. —  Az udvarlás, úgy

Előre kijelentvén, hogy a tanfölügyelői állást K ö z li: B a k o s  A l b e r t . látszik, igen sok idejét elveszi.
csak az iskolaügy rendezéséig foglalhatja el, -------- — 8  pedig el fog jönni, — mond Caleb, — a
ennek megtörténtével valóban viszsza is lépett. ц tÜZhclyCll. m<% itt gr utóbb. Jobb is lesz, ha megyek,
ü gy  látszik, hogy irodalmi foglalkozásain kívül Elbeszélés íioz-Dickenstöl. *  * Kegyes engedőimével asszonykám, megcsíphetem
(melyen nagy előszeretettel csiigg) most a tör- (Folytatás.) egy kicsit »Boxer« farkát, csak egy kicsit, egy
vényhozás körében szerez foglalkozási kört. A  De mielőtt ez kinyithatta volna, az ó-frank pillanatra ?
jelenlegi választásoknál Pápa városa tisztelte meg záváru ajtó egy nyomással föltárult. Mondhatom, — De Caleb, mi jut eszedbe? 
bizalmával. ez ajtó könnyen járt, mórt Johnhoz igen szeret- — Nos, hagyjuk hát, asszonyom. Még utóbb

Hátra van, hogy irodalmi működését is mégis- tek ellátogatni vidám beszélgetésre, habár ö rósz néven venné. Éppen ma megbízást kaptam
mertessük. Ifjú kori kísérleteit, publicistái dolgo- nagyon szófukar volt. Nem tartozott a nagy szó- ugató kutyákra, és éppen ezért minél tormészet-
zatait, politikai tárgyú röpiratait nem említjük. A  nokok közé. hívőbben akarom utánozni hangjukat, ha ugyan
»Budapesti Szemle« olvasói bizonynyal emlékez- Most egy sovány, gondaszott emberke lépett egy fél shillingért megcsinálhatom. Nos, ez az, a 
hétnek azon magvas angol történelmi tanulmá- be fakó képével. Kabátját holmi maradékszövet- miért »Boxer« farkát megcsípni szerettem volna, 
nyokra, melyek ott megjelentek Cromwellről, bői maga toldotta-foldotta össze, mert a mint az De hagyjuk.
Straffordról. Közkézen forog »Anglia történelme ajtót betcendő megfordult, hátán nagy fekete Szerencséjére e pillanatban »Boxer« magától is 
a forradalmig,« továbbá az »Angol forradalom betűkkel állott a Gr. és T. fölirva, ezenfelül merész rágyújtott az ugatásra, és pedig nagy buzgóság-
története.« Arany »Koszorújában is érdekes cik- vonásokban még e szó : »üvegcikkek.« gal járt el tisztében. De miután ez egy új látogató
keket közölt. — Jó estét, John, — mondá a kis ember, — érkeztet jelentette, Caleb az életből vett tanulmá-

A  szépirodalom terén mint drámairó »Stuart jó estét asszonykám, jó  estét Tilly, jó estét isme- nyait máskorra halasztotta, hóna alá vette skatu- 
Mária«, »Cromwell, vagy a nagyság átka« és rétién! Hogy érzi magát a kicsike, asszonykám? lyáját és hirtelen ajánlotta magát. De о fáradság 
»Strafford« cimti történeti szomorújátékokkal Remélem, a »Boxer«-nck sincs semmi baja? bízvást elmaradhatott volna, mert a látogatóval a
lépett föl, melyekben a bölcselmi elemet vitte a — Semmi baj, Caleb ! — viszonzá Dot. — Min- küszöbön találkozott.
színpadra, a mi nálunk még uj dolog, з mivel den jól van. Hisz csak rá kell nézni a kedves kis — Úgy? Ön itt? Várjon csak egy kissé. Majd 
tőlünk távol eső tárgy kíséretében mutattatott bc? fiúcskára, és lehet látni, hogy semmi baj. velem jön. Jó estét, .lohn Peerybingle, és jó es
nem is találkozott oly' tetszéssel, minőt e müvek — Ks hogy vagyunk mi, kis asszonykám? — vét kedves, szép asszony. Napról-napra szépül még 
korfestésének helyessége s a költői nyelv megér- kérdé Caleb a nélkül, hogy ránézett volna. Oly mindig. Es talán fiatalodik is, ha lehetséges! — 
demelnének. A  latin klasszikusok költői ismerte- bizonytalan, mélázó tekintete volt, hogy az ember mormolá magában. — De itt van a dolog bibéje, 
tése körül szintén érdemei vannak, s leginkább sohasem tudta, hova néz tulajdonkép, valamint — Csodálkozásomat fejezném ki e bókok fölött, 
Horatius az, kit nagy szerettei vezet be a magyar azt 8em tudta, mit beszél, csak a szája járt. Mr. Tackleton, — mondá Dot nem éppen szivé-
irodalom csarnokába, s kitől nem egyszer olvas — Ks John? — folytató — Es T illy?  Es lyes hangon, ha — jelenlegi helyzete mindent meg 
föl satyrákat és ódákat a Kisfaludy-Társaságban. i * Boxer?« nem magyarázna.
E társulat méltányolta először működését, megvá- — Sok-e a dolog, Caleb? —  vágott közbe a — Tehát tudva van már? 
laeztván öt tagjául; később (1870.) a tud. akadé- j favaros. — Végre is cl kellett hinnem ! — viszonzá Dot.
mia levelező tagja lett. Amott a szónoklatról tar- | — No, meglehetős, John, —• feleié oly szórako- — Valószínűleg nagy fáradságba került? Hm!
tott értekezéssel foglalta el székét, itt pedig z°tt arculattal, mintha legalább is a bölcseség — Nem tagadom.
Horatius összes satyráinak fordításával. kövét keresné, — meglehetős sok. A Noé-bárkák Tackleton, a játékkereskedő, a Gruff és Tack-

E rövid adatokból is látszik, hogy mily mun- most szerfölött keresettek. Szeretném, ha a csalá- leton-firma révén széltibe-hosszába ismeretes volt 
kás férfia Zichy Antal közéletünknek és irodai- dók kissé több gonddal készitnék, de ezért az a környéken, habár Gruff már régóta elvált tőle, 
inunknak. A  nevelésügy terén is még mindig egy árért nem sok reményem van. Igazán örülnék,ha 8 csak neve figuráit még a cégben; Tackleton, a 
jelentékeny positiója van, mert mint a közokta- legalább is úgy csinálnák, hogy az asszonyokat játékkereskedő tehát oly ember volt, kinek 
tási tanács tagja, ő a népnevelési osztály elnöke. m°g lehetne különböztetni a férfiaktól. De hagy- hivatását szülői, gyámjai, teljesen félreismerték. 
Képességei mellett tehát van elég tere is, hol lan- juk ezt. Hoztál valami csomagot számomra, .Jolin ? Ha pénzváltót, fogas prókátort, bírói végrehajtót 
kadatlan tevékenysége még sokat használhat. A fuvaros kezével felső kabátja zsebébe nyúlt, vagy piócaterméazetü üzért csináltak volna belőle, 
Epén most a törvénykészitő (codificationalis) ősz- j melyet már levetett volt, és egy gondosan mohába talán visszataszító szarvai letürdelődtek volna ha
tály egyik tagjává nevezte ki a miniszterelnök, I ^8 papírba takart kicsike virágcserepet vett elő. tál korában, és végre miután kitombolta magát, 
miniszteri tanácsosi ranggal. 1 — Itt van la ! — mondá a papirt és mohát még elég kedélyes emberke válhatott volna belőle.

lerázva róla. — Minden levele és bimbója ép. így  azonban egy játékkereskedés békés foglalko- 
» x i  г Caleb homályos szemei ragyogtak, midőn a zása közé szorítva s szakadatlanul ott ölve az

I C tor pa l i  Mihály.  virágcsercpet megköszönve, átvette. időt, valóságos házi ördög vált belőle, és gyer-
— Nopbnllaüa Biharból. — — Drága volt Caleb, mondhatom igen drága mekek után élvén, engcsztclhotlon ellenségükké

Nyugovóra menő a fényes napvilág, ily időszakban, — jegyző meg a fuvaros. lett. Utálta a gyermekjátékot, a világ minden kin-
Átelilenben jőve a feliér holdvilág. —  Semmit sem tesz. Olcsó volna, ha még egy- csőért sem vett volna egyet is, és bősz óságában a

Ekkor megérkező Debreceni Pista. SZCr íin^ 1,,a kc i'ülnc ls* S dohn f » I  aprika J a n c s i id n a k , hajas és hajtalan babák-
» Ahol jön, ahol jön Péterpáli Miska, ~  Е 8У doboz van m é g ! —  viszonzá. nak stb. rettenetes gr im acook at festett arcukra.

Az én liíi szeretőm, Péterpáli Miska. —  P lum or Calebnak ! —  betüzé a kis em berke L eg in k á b b  tetszettek  neki az ö rdögök , m e lyeke t

Látod-o, látod-c, Debreceni P ista?« a fölirást. —  »V ig y á z a t ta l.«  Ú g y  van, ez engem  e g y  drót s eg é ly é ve l hol le, hol föl lehetett u grá l-

“  Л hogy rncgdrkozdk Péterpáli Miska, illet. A z  igaz, h ogy  pénz is lehetne benne, ha élet- tatn i,s m e lyek  hosszú piros n ye lvü ket k iö ltöge tvo

Ottan szörnyűt hala, hej a szegény Pista ! " ou VoIna íiam> az агапУ08 Dol-Amcrikábnn. Ti úgy vigyorognak, hogy a gyermekek alig merték
»Puss ki a kertajtón Péterpáli Mihály, úgy szerettétek, mintha saját fiatok lett volna, kezükbe venni. Az ilyen szörnyetegek valóságos

Ott a nagy erdőbe, sűrű rengetegbe nemde? Nem szükség igent mondanotok, úgyis életszükséggé váltak nála. JÍs ö valóban találé-
Nein juthatsz, nem kerülsz vármegye kezébe.« tudom. »Caleb Plumernak. Vigyázattal.« Ügy van, kony volt e téren, és nem sajnálta a pénzt, ha az

Bihavvávmogydnck „ „d a to «  h ta ,  tclf 7 ‘ 8,к а и , .1уП ЫЬ“  1Апу°т вг110,,8Й88?8 rdgiójűból valami rtjjal lephette meg
Péterpáli Mihály ott vagyon bezárva. számára. O h ! bár csak saját szemei helyett kap- a gyermekvilágot, s habár nem tudott festeni,

»Lelkem édes anyám, ugyan minek szültél, batua más szemeket. művészeinek egy kréta segélyével képes volt
Lelkem édes rózsáin, minek is szerettél ? —  Azt én is szeretném ! —  feleié a fuvaros. tudtára adni intőntióit, molyok abban öszpoil-
Két rőt hosszú zsinór a fehér nyakamon, — Köszönöm ! —  mond a kis ember. —  Látom, tosultak, bogy a tiz-tizonogy éves gentlemanek
Két fekete hollo néz be ablakomon.« hogy őszintén, szivedből jött a kívánság. Mennyi lelki nyugalmát karácson hetében tőle kitclhetőlog

Tömlöc rostélyáról két rőfnyi zsinórról Volt a köj‘sdScd> John? megzavarja.
Hajnulhan levágták Péterpáli Miskát. Majd összeszámítom. Nem fog pörre kerülni A milyen volt a játékokat illetőleg, éjipen olyan
Kilökték, kilökték temető árkára, a dolog! — válaszolá Jolin. — Mit gondolsz, Dot, volt a többi dolgokban is. Könnyön elképzelhető
Temető árkára pondrók traktájárn. n»ncs-e igazam ? tehát, hogy nagy zöld köpenyében, mely sarkait

Az ö LirotVo, Л  árok°plrtjám.,,n,a’ -  Ebből is kitetszik, milyen derék, barátságos verte, nem valami kedves jelenség voll, s nem
»M eg el sem temettek, hanem csak itt hagytak, cmbor уа 8У; De lássuk tovább, noha én azt hiszem, tartozott a kellemes társalgók közé, sőt savanyú

Mint a döglött kutyát, pondrók trnktújára.« ко&У u n̂o8 föhh. volt mindig, mint a borecet.
Legott botoinctto Tokodi Zsuzaámia. — En nőni hiszem ! folytat.á a fuvaros. — És mindennek dacára Tackleton, a játékkeros-

Az ő gyenge teste koporsó fedele. No találd ki, mi van még ? kedő házasodni készült. Minden itt fölsorolt
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tények (is vonások dacára nösülésre adta fejőt, ős 
mi több, egy szép ős fiatal nőt kőszül oltárhoz 

vezetni.
Кеш mondhatnám* hogy valami nagyon völo- 

genyes külseje lett volna, a mint a fuvaros kony
hájában megállt. Száraz arcából mintha csipövas 
jiózne, ős testőbe mintha sróf lett volna bele
eresztve. Kalapja pereme lekonyult egősz az orra 
csúcsáig, ős kezei mélységes zsebeiben kerestek 
menedéket. Apró szemének kis szögletéből, mali- 
tiósus ős roszul sikerült énje úgy vigyorgott elő, 
mint ennyi meg ennyi hollónak koncentrált des- 
tiHációja. lís mindennek dacára fejőbe vette, hogy 
megnősül, ős fölcsapott vőlegénynek.

— Három nap múlva már megtörtént. A  leg- 
közclőbbi csütörtökön lesz. Az új esztendő első 
hónapjának utolsó napján lesz lakodalmam! — 
mondá Tackleton.

Említettem már, hogy egyik szemét mindig 
nyitva, másikat csukva szokta tartani, s hogy 
éppen a csukva tartott szemben rejlett némi kife
jezés ?

Azt hiszem, nem említettem még.
— Úgy van, akkor lesz lakodalmam ! — mondá 

Tackleton, pénzét csörgetve.
— Ej lám, akkor volt a miénk is! — kiáltó a 

fuvaros.
— Hababa! — kacagott Tackleton.— Az ám! 

Csodálatos. Ti is éppen olyan pár vagytok, éppen 
olyan.

Dot szörnyűségesen megbotránkozott e szem
telen föltevés miatt. Hogy is ne? Minő képzelő
dés! Még kitelik tőle azt állítani, hogy neki is lesz 
ilyen kis mucuakája. Ab! ez az ember bizonyosan 
megbolondult.

—  Egy szóra! — suttogó Tackleton, miközben 
a fuvarost oldalba lökto és kissé félrehúzta. — 
Csak eljöttök a lakodalomra? Hiszen mi úgy is 
egy malomban őriünk. Nos, nem úgy van ?

— Hogyan, egy malomban? kérdői a fu

varos.
— Az egész egy kis félreértés! — viszonzá 

Tackleton ismételt barátságos oldalba lökéssel. — 
Jöjjetek el és töltsétek előlegesen egy estét 
nálunk.

— Miért? — kérdő John, egészen elbámulva 
ez erőltetett vendégszeretet fölött.

— Miért ? -- ismétlő a másik. — Ez igazán 
különös válasz egy meghívásra. Miért? Hát mert 
mulatság lesz, társaság lesz és több efféle, mint 
már ily alkalmakkor lenni szokott.

— Azt hittem, nem szereted a társaságot! — 
mondá Jolin, egyenes és őszinte modorában.

— Vagy úgy ! Látom, már veletok szemközt 
mitsem ér a himezés-hámozás ! — mond Tackleton. 
— Nos hát nyíltan szólok. Miért? Hát az igazat 
megvallva, azért, mert nálatok az a kedélyes bizal
masság látható, mi férj es féleség között a thea- 
nsztalnál oly végtelenül jól esketik. De hiszen mi 
jobban tudjuk ezt! De . . .

— Nem, mi nem tudjuk jobban ! szakitá 
félbe John. — Miről beszélsz?

— Jó! Tehát nem tudjuk jobban! — viszonzá 
Tackleton. — Maradjunk hát e mellett. A mint 
neked tetszik. Ez úgy sem tartozik a dologhoz. 
Csak azt akartam mondani, hogy miután ti, a 
mint látszik, olyan egy pár vagytok, jelenlétetek 
jó hatással lenne a jövendőbeli mrs. l'acklctonra. 
Es habár — a mint veszem észre — kedves fele
séged nem valami nagyon szívelhet, mégis nem 
fogja megtagadni ebbéli kérésemet, és szeretre- 
méltó, áldott modorával kezemre fog járni céljaim 
elérésénél. Nemde, eljöttök ?

— Mi már kicsináltuk, hogy menyegzőnk 
év napját itthon üljük meg, már tudniillik a meny
nyire tőlünk telik ! — mondá John. —  Már ezelőtt 
félévvel megígértük ezt egymásnak. Azt luszszük, 
hogy...

— Eh! Mit otthon! — kiáltó Tackleton. — 
Négy fal meg a tető! (Miért nem ölitek meg ezt a 
tücsköt ? En nem tűrném ! Nálam nincs. Ki nem

állhatora lármájukat.) Nálam is van odahaza 
négy fal, meg a tető. Jérték hát hozzám.

— Micsoda, te megölöd a tücsköt? — kérdő 
John.

— El kell tiporni, barátom ! — viszonzá a másik, 
sarkával egyet toppantva a padozaton. — Tehát 
megígéred, hogy eljöttök? Ez mindkettőnknek 
erdőkében fekszik. Az asszonyok kölcsönösen elhi
tetik egymással, mennyire boldogok, elégedettek, 
s hogy soha sem kívánnak jobb sorsot. Ismerem 
jól őket. Ha az egyik dicsekszik, a másik sem 
akar hátramaradni. A versenyzés oly szelleme | 
uralkodik közöttük, barátom, hogy ha a te felesé
ged igy szól az enyémhez: »én vagyok a világ 
legboldogabb asszonya, férjem a világ legdere
kabb embere, és szeretem szivem mélyéből,« akkor 
az enyém éppen azt cselekszi, sőt felét hiszi is 
annak, a mit mond.

— Azt akarod talán ezzel mondani, hogy ö ... ? 
— kérdő a fuvaros habozva.

— Hogy ö ? — vágott közbe Tackleton rövid, 
éles nevetéssel. — Mit ő ?

A fuvaros azt szándékozott kérdezni, hogy talán 
nem szereti elég gyöngéden öt menyasszonya. 
Midőn azonban tekintete véletlenül a félig zárt 
szemmel találkozott, mely visszataszítókig vigyor
gott feléje, ez oly benyomást tett rája, hogy tor
kán akadt a kérdés.

— Tudom már, mit akarsz mondani. Hogy 
talán ö nem szeret! — mondá Tackleton.

A fuvaros erre oly komolyan nézett szemébe, 
hogy a játékkereskedő kénytelennek látta bővebb 
í n a gy a rá za t tál szolgáin i.

— Fejembe vettem, — úgymond Tackleton, 
miközben balkezének ujját fölemelte és megfogta 
mutató ujját, mi annyit akart mondani: ez én 
vagyok, én, Tackleton ! — fejembe vettem, bará
tom, hogy megházasodom, és pedig egy fiatal és 
csinos teremtést veszek nőül. — Itt megfogta kis- 
ujját, mely a menyasszonyt személyesítő, s pedig 
mondhatom, nem valami gyöngéden. Mintegy 
hatalmasságának tudatával tette ezt. — Olyan 
ember vagyok, a ki lm egyszer föltesz valamit 
fejében, azt ki is viszi. Ez már az én ... humo
rom. De ... nézz csak oda.

(Folytatása következik.)

A legutolsó északi expeditió élmé
nyeiből.

- Koldewey K. toiigerészknpitány után. —

I.
E lapok 27-dik számában közöltük volt az oszt

rák-magyar észak sarkvidéki expeditió két fiatal 
hősének, Payer Gyulának ó s Weyprecht Károly nah 
arcképét, s említettük, hogy nem ez az első útjuk az 
északi sarkvidék jéghegyei közé. Tavaly ugyanis 
együtt voltak a Spitzbergák körül, Payer Gyula 
pedig már a Koldnncy kapitány vezérlete alatt 
álló második német expeditióban is részt vett és ö 
vezette akkor Grönland keleti partjain a topo- 
gratíkus fölvételeket.

E német expeditió föladata, mint tudjuk, neve
zetesen az volt, hogy a mennyire csak lehet, szá
razon vagy vizen fölhatoljanak az északi sarkhoz. 
A »Germania« azonban nem sokkal jutott fölebb. 
mint Clayering kapitány az angol *Griper«-rel 
1823-ban. Nehéz, mozdulatlan jégdarabok állták el 
az útat, át tűrhetetlenül. Koldewey kapitány tehát 
1 stiD tavaszán elhatározta, hogy szánon kísérli 
meg a tovább utazást. Az itt közlött cikk ezen 
utazás élményeit tárgyalja, úgy, mint azt az 
expeditió vezér« Koldewoy kapitány leírta.

A nap, melynek életadó fényét és melegét három 
hónapon keresztül nélkülöztük, végre február 
3 -kán ismét megjelent, a napok gyorsan hosszab
bak és hosszabbak lettek, a »Germania« fedélze
tén élénk sürgés-forgás támadt, és mindnyájunkat 
ellonállhatlan utazási vagy szállott meg. Elhatá
roztam tehát, hogy kirándulásokat, szervezek a 
szigetekre s a közeli szárazföldre. Hajónk, azt tud
tuk, hogy július közope előtt aligha kiszabadul a 
jég ölelő karjai közül, addig tehát, mig a harma
tos időjárás be nem áll, fölfedezési és kutatási 
utazásainkat illetőleg a szánra voltunk szorítkozva.

Föladatunkhoz luven, Grönland partjain kellett 
volna északra fölhatolnunk. Arról már meg vol-

tunk győződve, hogy azok után, miket a múlt 
évben tapasztaltunk, e föladat hajón meg nem 
oldható. Az egész vidék formatiója és azon tény, 
hogy a Shanon-szigetektöl északra a legborzasz
tóbb őszi viharok dacára a jég háta sehol föl nem 
pattant, a tenger meg nem nyílott, kézzelfogha
tóan adta ezt tudtunkra.*) Ha hajón nem lehet, 
megyünk szánon, — gondolám, — és a föladat 
fontosságánál fogva a személyzet és az utazás 
technikus oldalának vezényletét és fölügyeletét 
magam vettem át, a tudományos munkálatok 
készítését pedig a levágandó utak és helyek meg
határozásának kivételével, Payer főhadnagyra 
ruháztam.

Februárban nagy buzgalommal folytak az elő
készületek. Az angolok sarkvidéki irodalmának 
tanulmányozása és saját tapasztalataink folytán 
lehetővé vált úgy fölszerelni magunkat, hogy 
bizton remélhettük, miszerint utunk veszélyeivel, 
nehézségeivel és küzdelmes voltával szemközt 
meg fogjuk állhatni a sarat. Szánunk a Mac Clin- 
tock mintája szerint készült jó és tartós alkat
részekből , sátorunk, takarónk és készleteink 
nagyobb részt újak és a lehetőleg egyszerűek 
voltak; éppen igy nagy gondot és ügyeletet fordí
tottunk a fej- és lábtakarókra, az élelmi szereket 
pedig úgy választottuk össze, hogy lehetőleg cse
kély súly mellett minél több tápanyagot tartal
mazzanak.

A sátor fölállításánál a Kané által használt 
formát fogadtuk el némi javításokkal, a mint első 

'tisztem, Sengstacke praktikus esze azt jónak 
találta. E javítások leginkább a sátor gyorsabb föl
állítására és megszilárdítására vonatkoztak.

A sátor hossza nyolc ember számára tizenegy 
láb, szélessége hat láb, és magassága a csúcsig öt 
láb. A takaró egy nagy sátort egész hosszában 
beérő pokrócból, vagyis inkább zsákból állott, 
mert alsó része fekhelyül szolgált: ezenkívül 
voltak még különféle, lótakaró-szövetből készült 
apróbb zsákok. Lábbeliül a vastag gyapjú-haris
nyákon kívül még coatinggal bélelt vitorlavászon 

! csizmákat és medve, és iramszarvasbőrből készített 
cipőket hordtunk. Kz utóbbiak leginkább megfe
leltek a célnak, mert nem keményítette meg a 
fagy őket, mig a vitorlavászon-csizmák ha átáz
nak , igen hamar összefagynak. Főzö-edény- 
készletünk lehetőleg egyszerű vo lt: mindössze egy 
főző tálból, spiritus-lámpából s mindenki számára 

1 egy bádog tányérból állott. A  netáni eshetőségekre 
, egy pár harisnyát és egy gyapjúból készült alsó 
kabátot kapott az egész személyzet. Az egyetlen 
fényüzési cikk dohány és pipa volt. mely azonban 
nem is nevezhető fényüzési cikknek, ha meggon
doljuk, hogy a tengerészeknél a dohány éppen 

1 oly elkerülhetlenül szükséges, mint bármely élelmi 
szer, és különösen a szánon való utazásnál egy jó 
pipa dohány oly isteni élvezet, hogy bodorodó 

j füstje mellett feledi az ember a fáradalmakat és 
veszélyeket, s a parázs alatt szunnyadó vidám jó 
kedv és humor újra föllobban.

Március 8 -kán reggel már teljesen készen állott 
szánunk az útra, és tiszta, felséges verőfényes idő 
volt, midőn hajónkat odahagytuk. A légmérsék- 

! let 24 fok H. volt. Teljes szélcsöndben még csak 
el lehet utazni ily fokú időben, a nélkül, hogy a 
fagy valami nagyon terhére lenne az embernek. 
Két szánnal keltünk útra, egy nagyobbal (is egy 
kisebbel, mely utóbbi csak arra szolgált, hogy éle
lemmel lássa el az első nyolc napra a nagyobbi- 
kat, s a hajótól mintegy 15 német mértföldnyire 
depot rendezzen be a visszautazásra.

A Sabine-sziget keleti oldalának indultunk, 
mert ott az út jelentékenyebben jobb volt, mint a 
sziget és a szárazföld között, hol tömérdek magas 
hófuvatok emelkedtek, melyeken aligha keresztül 
tudtunk volna vergődni. Eleintén a fiatal egy esz
tendős jég hátán könnyen csúszott szánunk, és a 

j szép napos idő folytán már azon édes reménynyel 
I kecsegtettük magunkat, hogy legalább is három 
német mértföldnek nyakára hágunk. Azonban 
csakhamar kibújt a szeg a zsákból. Déltájban már 
a tavalyi jégre értünk, mely magától értetődik sok
kal durvább és egyenetlenebb volt, és ezeufölül 
több helyütt hatalmas hófuvatok borították, melye
ken csak nagy ügygyel bajjal tudták embereim 
keresztül szállítani a szánokat. Beláttam, hogy a 
szánok sokkal nehezebbek, semhogy az ily uta
kon való tova szállítás csak félnapig is eszközöl-

*‘) I82ü-ban itt, az északi szélesség 76 fokán, már 
Clnverhig is csak szilárd jeget talált és augusztus köze
pén északnak mindenfelé csak jogot látott. Mi 18459. és 
1870. augusztusban a szélesség 76 xj 2 foka alatt szin
tén mozdulatlan jégre bukkantunk, és ott idézésünk 
alatt a Shanon-szigetek és a szárazföld között a jég sehol 
inog nem indult.
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lictö lenne. Kot zsákot és nz élelmi szerek egy bogy berendezéseink még sok tekintetben egy- ség’ egy foka teljesen veszendőbe ment. De azért 
részét tehát azonnal lerakattam, s előbb az egyik szerüsithetök és tökéletesíthetek. Midőn tehát még mindig reméltük, hogy az északi szélesség 
szánt vitottem biztos helyre, csak azután szálli- f másnap reggel a hideg 27 'Д fok volt, a szán pedig 78-dik fokáig fölhatolhatiink, mintán azon nézet- 
tattam a másikat utána. az éjjel esett hó következtében irtóztató erőfeszi- ben voltunk, hogy a küszöbön álló nyáron nem

Este hét órakor mind a két szánunk együtt tések mellett sem igen akart engedelmeskedni, kell nngyobbszerü es tartós viharoktól tartanunk, 
volt ismét. Körülbelül két német mértföldnyire ezenfelül észak felöl dermesztő szél támadt, ciha- Azonban nagyon is csalódtunk, mert. azon húszon- 
voltunk a hajótól északra, és itt a szárazföldtől tároztam visszatérni a hajóra, ott a szükséges két nap között, a mennyit utunk a szélesség 7 7 -ik 
mintegy fél mértföldnyire ütöttünk sátort. Csípős javításokat megtenni és kedvezőbb időjáráskor fokáig igénybe vett, nyolc teljes napon dúlt a 
északi szél fütyÖrészett, és 25 fok R. hideg mel- ujult erővel kelni ismét útra. fergeteg. Sőt megtörtént, hogy ogyizben hatvan
lett sietnünk kellett mielőbb sátor alá jutni, mert Az élolemszortartó zsákokat és a nagy szánt órahosszat szakadatlanul a sátorban kellett idöz-
különben hamar megbánhatta volna testünk vela- Tafclberga oldalában hátrahagyva, március 10-én mink, a nélkül, hogy (így pillanatnál hosszabb 
melyik része. Szorosan bebugyolálva magunkat délután két órakor össze-vissza fagyva visszaér- időre távozhattunk volna belőle. Csak a legna- 
bundáinkbn és takaróinkba, egy meleg tál borsó tünk hajónkra gyobb szükség bírta egyiket vagy másikat pár
és szalonna elköltése után kedélyesen dohányoz- Kikötőnkben még mindig szélcsend uralkodott, porcig a sátor elhagyására. A tinóm hó azonnal 
gattunk, úgy hogy a sátor légmérséke 1 0  fok mig odakünn egész délelőtt csípős északi szél keresztül hatott ruházatának minden rétegén 
hidegre szállott alá. Egyikünk sem fázott, de meg kegyetlonkodott. Este azonban már a kikötőben egész a bőrig, s mire a boldogtalan háborította 
vagyok győződve, hogy ez első éjjel —  az erőié- is neki kerekedett, úgy hogy a jégdarabok iszo- bundáján és társainak testén kercsztülbotorkálva 
szitő napi fáradalmak dacára — aligha merült egy nyú robaj jal hánykolódtak. Künn hihetőleg teljes nem a leghizelgőbb megjegyzések kiséretébeu 
is mély álomba közülünk. vihar dühöngött, s mi áldottuk az istent, hogy helyére ismét befurakodott, oly kegyetlenül rázta

A szűk és összeszorult fekvés, mely miatt visszavezérelt bennünket hajónkra, mert aligha a hideg, hogy a finom hó úgy porzott le róla,
nagyon természetesen hol az egyik, hol a másik állhattunk volna ki ily éjszakát a sátor alatt. De mintha hajporba lett volna mártva, ilyenkor nem 
lökte oldalba szomszédját, künn a teli szájjal b tt még több okunk is örülni visszatértünknek, egyszer őszünké, jutott, hogy talán mégis nagy 
fütyörésző kemény széí, mely folytonosan rázta, mert március 2 1 -kéig szakadatlanul viharos, sőt luxus nekünk ilyen hózivatarok közepeit és örö- 
nyugtalanitotta sátorunkat, s a condonsált gőzök- közbe-közbe orkánszerü idő járt. kös jégmezőkön szánkózásra adni fejünket,
bői képződött dér, mely nagy csöppokben hullott I Végre március 21-kén úgy tetszett, hogy az De ez még nem volt elég. A sátortakaró belső 
sokszor arcunkba; továbbá azon sajátságos érzés, elemek kitombolták magukat, az ég újra kidé- felén tömérdek nedvesség szivárgott együvé, ezen- 
hogy az ember egy jégsivatagban, 2 d" lí. hideg- rült, a napok szemlátomást hosszabbodtak, és a fölül az egyes szélrohamok be-becsapták hozzánk 
ben fekszik és hallgatja egy borzasztó hóferge- légmérsék is enyhült s engedett. Déltájban a hév- a röpülő havat, a pára és gőz, mely az alacsony 
teg sípolását s szemei előtt egy fáradalmakkal, mérő átlagosan 14 foktól 18 fok R-t mutatott, I sátor alatt fejlődött, dérré és jégcsapokká képző- 
nélkülözések

kel és életv - 
szélyckkel tel
jes út terül cl, 
mindez össze
véve aligha 

csókol édes ál
mot az ember 
szemére. Na
gyon is sok volt 
rajtunk a civi
lizált ember

ből, sok min
dent le kellett 
volna még vet
kőznünk a vé
rünkké vált 
szokásokból, 

hogy teljesen 
érzéketlenek 

tudjunk lenni 
azon k dny e l
metdenségek
és nélkülözé

sekkel szem
közt, melyek
nek m i n d c n 
lé p te n -n y o -  
mon ki valónk 
téve.

Még nem vol
tunk eszkimók, 
pedig ez átala
kulás nélkü l 
nincs ember e 
föld hátán, ki 
ily s z á n ú t a- 
z á s r a képes
legyen. melegedve

Reggelre a szél kissé lecsillapult. Kávét főzet- melynél szánutazásra jobb időt kívánni sem lehet j  pipálgattunk, s feledtük a kiállóit szenvedéseket, 
tünk és fagyott sonkát s kenyeret reggeliztünk, a sarkvidéken. A főzés — éppen mert rendkívüli nehézségek
azután fölszedtük sátorfánkat, vontató övét mind- í Most a szánokat újra fölszereltük. Mindent kel járt — a nap egyik kiváló pontját és gondját 
egyik nyakába akasztotta és mentünk ismét egye- újonnan és célszerűen berendeztünk, s a nagy | képezte. Tisztaságról persze szó sem lehet, és a init 
ncst északnak tartva. A szigettől észak felé szer- szán mintájára még egyet készített el az ács. Egy j  на hogy Európában még az ebnek is restelkedve 
fölött rósz útra akadtunk, a hó egyenetlen és kedélyes lakoma után március 24-kén ujult kedv- adnának, az itt Grönlandiján, egy szánutazás alkal- 
több helyütt süppedékes, úgy hogy szánunk igen vei, erővel, »hurrah«-kai és lobogókkal megindul- , mával, a chronikus éhség következtében valósá- 
gyakran megfeneklett. A  kis szán, mely egy- tunk északnak. Л légmérséklet elindulásunkkor gos paradicsomi élvezet., és mindenki oly tisztára 
némely tekintetben másképen volt készítve, nem 2 0  fok R., s az idő, teljes szélcsönd mellett, szép össze vakarja tányérját, hogy nem megy veszen- 
felelt meg teljesen a célnak, és nem állta ki a és tökéletesen tiszta volt. Már délutáni két órakor döbe éleiéből egy atom se. Ebéd után kedélyes 
nagyobbal a versenyt. Csakhamar beláttam,hogy | Tafclbergához értünk, hol élelmiszereinket még dohányzás mellett járják az adomák, élmények és 
az eddigi módon egy mértföldet sem fogunk meglehetős ép állapotban találtuk. Csak az egyik ’ történetek elbeszélései. Payer főhadnagy egy régi 
tehetni naponkint és Payer főhadnagy és Song- ; zsákot rágták ki a rókák, s költöttek cl egy dara- rablóhistóriát hozott magával a hajóról és még, 
stake-l folytatott értekezlet után abban állapod- bot a sonkákból. Sok kárt azonban nem tettek, ma is jólemlékszem, milyen jóízű mulatságot 
tunk meg, hogy két emberrel a kis szánkát visz- i Medvék nem voltak ott, Л hajó közelében az í szerzett nekünk azzal.
szaküldjük a hajóra, s hat helyett nyolc emberrel utóbbi időkben gyakrabban mutatkoztak. Csodálatosnak tetszhetik. hogy egy sivár és
és a nagy szánkával folytatjuk utazásunkat, A Mire beesteledett, jókora darab földnek hág- borzasztó természet közepette, a íáncaikról losza- 
sátort, mely csak hat ember számára készült, a tunk nyakára észak felé. A  légmérsék eközben badult elemek körében, ezer meg ezer vcszélyek- 
raásik sátor segítségével ott helyben megnagyob- 2 í> fokra szállott, s a szélcsönd dacára többeknél ; és nélkülözésekkel küzdve, viaskodva, az ember 
bitottuk. Az emberek minden tiz percben fölvál- fagydaganatok mutatkoztak. Scngstako — fájda- még derült és vidám lehet. És pedig ez természo- 
tották egymást a varrásnál, hogy ujjuk el ne lo m !— .jobb lábának mind az öt ujja teljesen elfa- , les. Mert azon rettenetes tény, hogy az ember 
fagyjon, mások ide s tova futkostak, ugráltak, gyott, s habár mindent elkövettünk, a vérkeringést még egvátalában él, egészséges és útraképes, hogy 
hogy megmelegedjenek és főzhessenek. Délután azokban nem tudtuk többé helyreállítani. Másnap az iszonyú viharok nem semmisítették meg sáto- 
mindonnol elkészültünk, s a kis szánkát visszaszól- reggel telistele volt a lába hólyagokkal, úgy hogy runkat 's nem tették ránk pusztító kezeiket, egye- 
litották a szigetre. Miután már később volt, sem- kényszerítve voltunk Sengstake-t mielőbb a hajóra dűl ezeknek elgondolása mellett, a tapasztalt kel- 
kogy tovább utazhattunk volna, bclohengcrgöz- visszaszállítani s orvosi kezelés alá helyezni. És lemotlcnségck végtelen csekélylyé devalválódnak, 
tünk takaióinkba és bundáink alá, hogy jót úgy is történt. Eg.y uj akadály következtében Es azután ha a vihar lccsillapult sa  jéghegyek és 
huzzunk az igazak álmából. Ez alkalommal már most már a kiszabott hatvan nap helyett csak jégmezők fölött tiszta, sötétkék színben ragyog 
jobban aludtunk, mind ennek dacára értzrevettük, negyven állott rendelkezésünkre, tehát a széles- nz dg, és talpra ugorva ismét megindulhat az

2П2 H A Z Á N K  S А К Ül, F О L D.

A fővárosi lMiiinszabályozás : Ctflíipüy.ósi munkálatok a partópitősiM'l.

(hitt, úgy hogy 
mi percről- 

pererc jobban 
kezdtünk fáz
ni ; továbbá a 
k e m é n y, ké
nyelmetlen és 

összeszorúlt 
fekvés, mindez 
igen desperált 
gondolatokat 

k e 1 1 e 1 1  ben
nünk, és el le
het gondolni, 
hogy igy töl
tött k é t  nap 
után mennyire 
vágytunk to

vább utazhat
ni. Л legnehe
zebb baromi 

munka,a nehéz 
s z á n cipolésc 
boldogságnak 
tetszet t a sátor- 
élet e nyomo
rúsága mellett. 
Es mindennek 
dacára a hu
mor nem ha
gyott. el ben
nünket. voltak 
komikus hely
zetek, s ha egy 
tál valami me

leg k e r ü 1 1 
g у о m r u n k 
ha. és kissé föl-
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ember előre az ismeretlen főidre, melyet m ég ' 
európai hlb nem tiport, mellettünk Grönland rop
pant magasságú es nagyszerű hegyei, a napverőfé- 
n у db on esillogó gletsorek és ezer meg ezer for- I 
májú jégcsapok Oh! akkor feledve van minden, 
ős mindenik kebelét csak egy érzés hevíti, egy 
gondolat lelkesíti: tovább, tovább! előre, előre!

Közli: Csi'KÁSSI JÓZSKF.

A fővárosi Dunaszahályozás.
Budapest világvárossá emelésére már régebb 

idő óta föl у a munka, azon huszonnégy millió 
forintnyi kölcsön alapján, melyet a törvényhozás e 
célra megszavazott. Házakat rombolnak, hogy a 
forrongó elevenségül városi életnek es közle
kedésnek szabad útjai legyenek; s még töb
bet építenek magánosak, társulatok, az állam, 
s augusztusban már hozzákezdenek a nagv 
boulevard építőséhez is.

hís minő élet van a Dunán, о hatalmas folya
mon, mely oly rendkívül érdekessé is irigy
lésre méltóvá teszi Budapestet! Nemcsak a 
gőzösök százai, az uszályhajók, dereglyék, 
bárkák, csolnakok fölszámithatlan tábora lepi 
el, szünetlenül mozogva a hullámokon: most Kotrógép puttonyai. látunk bakokat. Némelyiket emberi erő által
egyéb elevenség is tarkítja. A partokon nyu- használják, másokat (s ezek bakja vasból van)
Iánk sulykoló bakok csattognak egész nap; lesz, hogy a viz sodra a folyam közepére jusson. ' gőzgép emeli. Л budai lánchíd körül, s Pesten az 
arrább szokatlan alkatú gőzgépek mozognak; К végből kell a szabályozást már Újpestről koz- akadémia palotája fölött foly legnagyobb élénk
ácsok faragnak, s nagy dereglyékből szirtdarabo- doni; e végből kell a Margit-szigct melletti kis seggel a cölöpözés és száz meg száz embert fog- 
kat dobálnak a vízbe, stb. sziget felét elkotorni; e végből kell a pesti alsó par- j lalkoztat.

( Csinosítják a Dunát, ezt a szép folyamot. Nem tokon nagy töltések .által beljebb szoritni a Dumát, Л gépek közül legérdekesbek a kotró gépek, 
kis föladat s nem érdektelen dolog. s a soroksári ág elzárásával oly kanyarulatot melyeket kizárólag gőz hajt. Kisebb-nagyobbak

A kanyargós Volgán kivid világrészünk leg- adni a viz erejének, hogy az egyenesen a homok- ezek: némelyik közülök a suozi csatorna ásatásá- 
hatalmasb folyama a Duna, mindenütt к ul ti vált zátonyoknak rohanjon. Ekkor a viz sodra mindé- nál is működött.
és gazdag partokat mosva. Mily életerős ütőre a niitt a folyam közepén halad s biztosan elhordja Minthogy mély vízben kell dolgozni, nagyon 
kereskedelemnek, az anyagi jólétnek ily nagy magával a jégtáblákat, és a hajózási út is rendez- természetes, hogy azt kellő eredménynyel csak 
folyam, azt fölösleges fejtegetni. Pest és Buda tetett. | gépek segélyével végezhetik, s minden emberi
közt sok viz elfolyt a Dunán, mig végre oly idők A szabályozási műveletekkel nagy építkezési ( fáradság hasztalan volna. A  gép kiemeli a kavi- 
következtek be, mikor hozzá lehetett fogni, hogy műveletek vannak összekötve: rakpartok, doclcok csőt, s önmaga kiönti úgy, hogy az oda állított 
a természetadta előnyt mesterséges módon növel- építése, vasúti összekötő hid a Csepel-szigctnél, dereglyébe hull, melyet aztán a vontató gőzhajók 
jük. Pest városa, a mi tőle kitelt, megtette. A lánc- állandó kőhíd a Margit-szigotnél, s ezenkívül oda szállitnak, hol töltésre van szükség. A kotró- 
lddon alul és fölül milliókba került kőrakpartokat oly óriás kikötő a Gellérhegycn aluli vizlapályon, gépek szerkezete egyforma, csupán munkaképes- 
épittotott, mi a séffiik változik,
p e s t i  partot 
egyszerre a 

1 c g s z c bbe к 
egyikévé tette.
Hanem mind
arra, a mire 
szükség v o lt, 
egy város kép
telen. A túlsó

parton már 
Buda nem bír
ta meg a mil
liókat, s a dí
szes pesti oldal
lal szem etes  
dombok néztek 
szemközt. Az 
árvízveszély

től pedig az ál
dozatkész Pest, 
sem volt bizto
sítva.

Minél virág
zóbbá lett. Pest, 
anná l  többet 
emlegették az 
árvízveszélyt, 
mely lK38-bnn 
egész (‘élelmes
ségét megmu
tatta. A fővá
rosnál hirtelen 
nagyot kanya
rodó folyam

nak a v á г о s 
fölött és alatt

ЛНмпк melyeit j.lfiznjlúakor üaHzogyüjlik milyen egyetlen folyamparti városnak sincs. К minő maga a gőp csakis ily erős pÁncélos tnlap-
а veszélyt Ля IXiW-diici árvizet a < W l-s z ig e t-  kikötő cpitdsőinll kiváló gondot fordítanak, hogy zat bírhat, meg. Kz is lesulyed alatta teliguol 
né| megtoldódott jég okozta. tengeri hajókat is befogadhasson. A Duna mély- | mélyebben. Belsejében kényelmesen lehetne bálo-

Az első tervvitl a vizveszdly olháritására Reit- «Sg« ugyanis megengedi, hogy a tengeri hajók kát rendezni, 
tor Ferenc m(Írnok állt elő, ki egy Pestet körül- 4 ™  Pestig lehessenek mihelyt a Vaskapu szó- л  voltaWpem kotró gépezet* talapzat kát nyi- 
fogó Diinn-csatorna által akart a vizárnak biztos r,,sa is szabályozva leend. hz pedig meg log tor- lasa közt Mr s láncokra erős,te t nagy vasputto- 
utat nyitni, s ,.j partokat teremteni a kereskedés- tenni elobb-utobb. »yokbol áll, melyek füzérszorüen helyezvék el
пек Л terv tetszett de mivel a Dunaszabályo- Körülbelül másfél mdrtföldnyi bosszúság« a egymásután, kzek körben mozognak, s egész a 
zást e mellett is végre kellett volna hajtani, a sza- szabályozási vonal mindkét parton. Л pesti pm- viz fenekéig lenyomva, a puttonyok éles széle 
bálvozással pedig a veszélyt el lobot hárítani, ton Újpesttől kezdődik s a Cscpel-szigetig tart, hovagádde a kavicsba, az edény megmerül s telve 
Koittor tervét félretették ' Budán pedig a hajógyártól я lőporos toronyig. A jö föl, aztán hkacsos oldalain a viz kifoly. A

A főváros közti Dunaszabályozás tervét tehát költségek 7 millió 730,535 frt 50 krra vannak folytonos körben való mozgásnál a telt puttonyok 
két .szempontból kellett megalkotni: biztonsági és számítva. Dacára, hogy a partszabályozás által , oly helyzetbe jönnek, hogy tartalmuk ki is hull, 
kereskedelmi szempontokból. igen nagy *  értékes területeket nyer a kormány, | melyet aztán egy vasvályu fog föl, s azon végig

A Duna midőn Pesthez ér, a Margit-szigct ez összeg aligha lesz elégséges. kiömlik. Egy-cgy puttony egyszerre négy-öt knh-

által két ágra osztva folytatja futását, s midőn A munkálatok idejére nogyedfélév szabatott
ismét egyesül, folytonosan szőkébb mederben Múlt őszszel kezdődtek meg ezek, s először a
halad. A Gellérthegy alatt egyszerre kitágul, de cölöpjolzésokhez fogtak, aztán a kőpartokhoz 
mivel a szűk mederből nem jöhet ki oly erővel, szükséges előmunkálatokhoz. A munkálatokat a 
hogy a viz sodra e tágas mederben átalános legyen, bécsi átalános építkezési társulat vállalta el, mely 
и a viz ereje a pesti part mentébe csap át: a Gél- azonnal gondoskodott gépekről s kicsiny, fürge 
lértliegy alatti Dunarészben folytonos homokiéra- gőzhajókról, melyekkel terheket lehet vontatni, 
kodások vannak, zátonyok emelkedtek, melyeken Lesz még alkalmunk részletesen szólni a nagy 
a hajókázás lehetetlen. A zátonyok természete- munkák felől. Most csak átalánosságban ismer- 
sea még jobban a pesti part felé nyomják a viz tétjük azokat.
sodrát, s ez jókora ívliajlásban halad egyenesen A legnehezebb munkák egyike volt a sorok- 
a Csepel-sziget orrának. Itt kétfelé oszlik, s a bét sári Dunaág elzárása, melyet 200 öl bosszú és 0 
mértföldnyi hosszú Osepelszigetet alkotja. De ma öl széles kőbányán által eszközöltek. Ez maga 
már a bal, vagyis a szükebb rész (az úgynevezett félmillióba került. Ezenkívül a vizmederben több
soroksári Duna) el van zárva. felé kotrások történtek, részint a viz mélyítésére,

A szabályozási vonal a partok mentében olyan részint pedig azért, bogy a parti töltésekhez kavi

A fővárosi Dumisznbályozás : Л »Yulean«

csot nyerjenek.
Mindkét oldalon pedig nagyban foly a cölö

pözés. A kőpartokat ugyanis a vízbe kell épí
teni, a mi nem könnyű föladat. Először tehát 
simára faragott fenyőgerendákat vernek le 
két sorjában szorosan egymás elé. A két sor
nyi cölöpözés közül később kimerik a vizet s 
úgy rakják le a falak alapját. Egyik rajzunk 
ily cölöpözési munkát tüntet föl a sóház előtt.

A  cölöpök leverésére a partokon mindenütt

Második ké- 
p ünk egy óriási 
kotrógépet, a 

»V  u l c a n «  
nevűt ábrázol
ja. E gép, egy 
másik hasonló 
nagyságúval 

M arséi 1 le-ből 
való, s dara
bokra szedve 

vasúton szállí
tották ide. Ta
vasz óta min
dig foly össze
állításuk, s a 

» Vulcan« csak 
pár nap előtt 

lett készen; 
társa összeál
lításán pedig 

még m i n d i g  
dolgoznak.

A  gép alapja 
hatalmas vas
házból áll. Két 
négyszög láb- 
nyi vasleme

zekből van az 
cgybeállitva, s 
a szárazon sze
gezték össze. 

Akkora, mint 
egy földszintes 
ház s IJ alakja 
van. Oly rop- 

nant terhet.



lábnyi kavicsot emel ki, s lm e gép napjában tiz Chronologikus sorrendben itt következnek 17711. X IV . démont pápa eltörli a jezsuitákat 
órát dolgozik, 2 0 0  köb-ölnyi kavicsot kotor. ezek : kijelentve, bogy mindaddig, mig e társaság lfite-

A  kisebb gépek SO— 120 köb-öluyi kavicsot 1542. Parisba érkezik tizenhat jezsuita. Bébi- zik, lehetetlen biztos s állandó békét eszközölni 
képesek kiemelni. zonyittatván, hogy zavarták a köznyugalmat, még az egyházban.

Ily gépekkel fogják eltávolítani a Gellérthegy ez évben kifizettek. 1810. Sándor cár rendeleté kiűzi a jezsuitákat
alatti zátonyokat, s ily gépek fogják szétkotorni 1054. Ekkor már a parlament votte kezébe a Oroszországból. Egy része ez ukáznak igy szól: 
a kis szigetet (a Margit-sziget mellett), hogy dolgot s Franciaország egész területéről kitiltá »Ok vetették el az ellenségeskedést s civódást a 
annak anyagjából kivoldják a Margit-sziget. alsó őket. családok közt,^ elszakiták a fivért fivérétől, fiút
orrát, hol aztán majd a kőhíd föoszlopa fog elhe- 1570. Erzsébet angol királynő kibocsátja rende- atyjától és anyjától, ők vetették el a visszavonást 
lyezkedni. letét, mely szerint minden államából egyszerűen-’ ugyanazon család gyermekei közt. Mely állam

kiüzendők a jezsuiták. tudná eltűrni kebelében ez elvetemült lényeket
* . .. , ... , , . 1578. j\:üzetnek Antwerpenből, és számkivet- kik mindenütt csak gyülölséget és zavarokat ter-

A  je z s u i t á k  i i id o z ó s é l io k  t o i t é n c t c .  tétnek az egész portugall királyságból is. jesztenek ?«
A  jezsuiták elleni demonstratio és tiltakozás 1588. Az Erdélyben hét év előtt letelepített 1808. Az igazságügyi minisztérium egy ronde-

minden államban napirenden van. Németország- jezsuitákat az országgyűlés kitiltja. lete Spanyolországban megszünteti a jezsuita-ron-
ból kiutasították őket, Svájc meg sem tűrte, Spa- 1504. A  kereskedők testületé, az egyetem s det mind az anyaországban, mind a gyarmatok-
nyol- és Franciaország minden veszélyt nekik a kórházigazgatóságok egyesülnek Párisban a ban. Ugyanazon rendelet három nap alatt bezáratni
tulajdonit. Ausztria lapjai folytonosan izgatnak jezsuiták uj kiűzését kérni. Petitiójukban azt parancsolja a jezsuiták minden tanintézeteit és 
ellenük. kérik: »quo cette secte sóit entieroment exter- nyilvános gyűjteményeit. Minden ingó és ingat-

Nálunk is megindultak a jezsuita-ellenes moz- miné« (hogy e felekezet teljesen dobassék ki). lan vagyonuk a nemzet javára foglaltatik le.
galmak. A  német földről kiűzött rend el fog szé- Ugyanazon évben, december 27-kén, a parla- Közbe azonban ismét tért kezdtek nyerni, н
ledni mindenfelé, s félnek, hogy Magyarországban j ment egy határozata meghagyja a jezsuitáknak, a reactió, mely a kormányokban oly otthonos lett, 
is fészket üt. Nem régiben Temesvár városi ! hogy hagyják cl Párist s minden más várost, hol nekik is föltárta az ajtót, mint szövetségeseknek, 
halósága intézett kérvényt a minisztériumhoz, j megtelepedtek, miután ők mogrontói az ifjúság- A legújabb idők szabadelvű mozgalmai irtó- 
liogy ne engedje meg letelepedésüket. E hó 5-én j nak, ellenei a király s az államnak (corrupteurs háborút látszanak indítani a rend ellen, mely 
pedig Nagy-Szeben városa fogadott el a minisz- ' de lajeunesse et ennemis du roi et de Petat). —  mint a fentebbi közleményekből látjuk— több 
tóriumhoz intézendő ily tartalmú kérvényt, s hoz- 1598. Kifizetnek Hollandiából, bebizonyulván, Ízben az egyház föllépését is provokálta, 
zájárulás végett megküldi azt minden törvényha- hogy részesek Nassaui Móric herceg halálában, 
tós^gnak. és hogy ők zavarták föl a köznyugalmat.

Érdekes tudni, hogy ily jezsuita-ellenes moz- 1004. Borromé bibornok elűzi őket a brémai K I l i l lD Í  V d ltÓ lí V a g y  l)RU lí je g y e k ,
galmak e rend fönállása óta folyton léteznek, a mint egyetemről, s V. Pál pápa az első támadást teszi f ' ... '
alább kimutatjuk, éppen nem a jelenlegi kor gyű- ellenük. Múzeumunk Xantus .lános-gyüjtötte néprajzi
mölcseinek tekintendők. 1005. R. P. Garnet, a jezsuiták superiora és osztályában ezerféle tárgy van, mely a khinaiak

Maga a pápaság is ellenkezésekben állt igen társai Londonban fölakasztatnak, miután kisült, mindcmiapi életed, műveltségi fokát es irányát 
sokszor e renddel, s a Vatikánból nem egy bulla 1 hogy ők voltak indítói a h’iporösszecsküvésnek, a dlusztralja. E tárgyak közt azonban, hogy khinai
adatott ki Loyola Ignác követői ellen. De jobb királyné, a kormány s a parliament tagjainak oGtkpapirt.iH láttunk volna, arra nem emlékszünk,
ügyhöz érdemes szívóssággal küzdött a rend. A meggyilkolása szándékából. Azt hiszszük tehat, hogy olvasóink szívesen fogad-
honnan kifizetett, visszaszivárgott oda ismét, és 160(). Velence szenátusa a köztársaság egész híihogy egy ily mennyei birodalmi papírnak
Rómában is magához ragadta a kormányzatot, területéről kitiltja a jezsuitákat, mint a kik nyil 1,1
IX . Pius már egészen a jezsuiták befolyása alatt tan lábbal tapossák á törvényt. holül о négy szóbetú : » /-r^H-csiny-tszi« meg
áll, s páter Вех hatalmát ismeri mindenki. 1 ti 1 1 . Szeptember 2 2 . Sewin, hires kenetes leve- niaffyav^zzai ,n‘ °*con bocsáttatik ki ezen papir-

Magyarországon a jezsuita-rendhez két jelen- lében a jezsuiták ellen, vádolja azokat, liogybefu- l,,/nz* 'jobboldalt ezen szavak állanak: »Jvm-kiiuj, 
tőségteljes név fűződik. Egyik Pázmány Péter, ki rakodnak a családba, a családi titkokkal vissza- смЛс«/-/-/,« azaz: A 2o ik
ugyan hazájának a szabadság terén nem tett élnek, zsarolnak s a tulajdonjogot sem tisztelik; (1820.) évben,a 1 1 -dik (december) hóban, a 2 0 -ik 
szolgálatot s hazafiasságaért nincs mit emlegetni, j mindezt a mindenható dicsőségére. napon. Balra e szavat látjuk : Po^  azaz: száz;
de mint iró, egyike a kor kitűnőségeinek s azon ! 1(318. A jezsuiták kifizetnek Csehországból, azut^n ezt: 1 lao-ts/á. Középütt: »  Pnnj-ti-tszm-
korból a magyar nyelvre nem lehet hatalmasabb, mint közcseiidzavarók. Iszinu-,* c fölött : »Mmif/« s alatta »O it-leo,« a mi
erőteljesebb példákat fölmutatni, mint az ő iratait. \ 1 GHL Ugyanez okból Morvaországból is kifizet- t(:szi: »Birtokosa ötezer tszien telt összeget
A másik Révay, kit mindannyian tisztelünk. nek. kap.« Ezen kívül még négy pecsétet láthatni.

A  rend alapszabályai, melyek a lehető tág lel- 1(321. Elkergetik Lengyelországból, bebizo- Пао-tszá talán azon kereskedő-ház neve, melyre
kiismerctességre vannak emelve, rögtön veszélyes nyúlván, hogy a polgári háborút az ö mesterkedő- az J>I*csu-csing-tszi«-ház e váltót kibocsátotta,
alakban tüntették föl a jezsuitákat, kikről régen síik idézte elő. mely esetben igy kellene a szöveget olvasni: »Ilao-
megiratott: »si cum Jcsuitis, non cum Jcsu itis.« Ш31. A  jezsuiták Japánban oly komoly jelen- tszb beessen ön ezen váltóra.« stb. Ez esetben a 
(Ha a jezsuitákkal mentek, nem Jézussal jártok.) tőségü mozgalmakat idéznek elő, hogy rögtön kérdéses papír váltó, és nem bankjegy.

A  panaszok összessége, mely ellenük századok kifizetnek. Kifizetésük után a béke és nyugalom ludjuk, hogy a mandzsu-dynastia nem bocsá-
óta egybegyült, a következőkben foglalhatók ősz- rögtön helyreállt. „ 1,а1,п’1и‘п/л- A kereskedelem váltókat vagy
sze: erkölcstanuk, tan- és nevelésrendszerük, az lb4o. A jezsuiták Malta szigetéről fizetnek el. az Gömutatórn szóló utalványokat használ, molyo-
állami ügyekbe való avatkozásuk, határtalan ura- 1723. Nagy Péter cár egy formaszerinti rcn- * a bankárok bocsátanak ki, s melyeknek a
lomvágy, és mások jogának tekintetbe nem vétele, delete kiűzi a jezsuitákat az orosz birodalom birodalom egy részében^forgalmuk is van, de nev-
Ez okból függesztő föl a rendet a pápa is s csak minden tartományából. szeimti у  töküknek csak fele erejéig. Ezen forga
lmi 4-ben állította vissza. midőn a reactió céljaira 1741. XIV. Benedek december 20-diki bullá- lobban levő н az elömutatóra szóló papirjegyek 
igen alkalmasaknak mutatkoztak. Ók mindig az jában megtiltja a jezsuitáknak a paraguay-i indiá- r* t«>1 egészen .320(3 frtig emelkednek я 
egyház főerősségének tekinték magukat, s egész 11 ok szolgaságra vetését, adását-vevését, felesi1.- vrtn n’va. mikor s hogyan váltandok be.
működésük oda irányult, hogy e hatalmat meg- gciktöl s gyermekeiktől elválasztását, javaiktól  ̂ ,n< azon 8zcniÓy,,clv y i ily jegyet kap fizetés
őrizhessék s azzal minden államban élhessenek. megfosztását s öltözeteik teljes éleződését, meztc- bolyett. arra rá kell írnia nevet s rányomnia

Erdélyben rövid, de emlékezetes szerepet ját- lenül hagyását, hogy ruháikat a rend hasznára pecaetp.t. A khinai kormán^' semmiké]» som őrzi
szottak. A Tordán tartott 1579-diki országgyűlés adják el. J3;) 011 papirjegyekct, s azok mégis teljes liito-
(Báthory István fejedelem alatt) megengedte 1752. Február 4-kén a boulognci tanács fizi biek s könnyen jutnak forgalomba, 
nekik a letelepedést, hogy az ifjúságot tanítsák, ki őket minden céh és társaság egyöntetű s egy- 
de 1588-ban már kitiltották ölcet, mint a »haza hangú kérelmére.
ellenségeit.« 1 fi33-ban e rendelet új megerösitést 1757. A jezsuiták Paraguayból fizetnek ki, hol H H C 111 C S t О Г.
nyert. ellenállhatlan nyomást, és zsarolást követtek el a (Ilartumnii Mór clbcszólóse.)

A legújabb mozgalmakat a jezsuiták római lakosokon. íKoiyut«*.)
mttködcíse imlitotta meg. Л/ íi mii vök ny. egasz 17ГИ). I.oyola rcmljo Portugallból száműzetik. Kz időtől lógva, mint moBlorombor, mint iparos, 
keresztény világban visszatetszést szült esalliatat- Az érsekek es püspökök a .legszigorább remlcle- tenmiszetcsen ki voltam zárva az egyes küriikbiil. 
lanság! dogma. Az IS bizonyos, hogy az 1864. tokot bocsát|ák k, el énük. Senki nem társalgót, velem, csak hivatalosa,,;
dec 8-kán kibocsátott s az összes kall,, püspökök- | " ' i .  Л párisi parlament egyhangúlag kárhoz- va|ödi karthauzi életet éltein я már megürültem 
höz intézett ismert kör,rat és az ezzel összekötött ta'p, a jezsinta-,-endet, összetöri,ellennek nevez- vo|„„, nel„ nka(] n„ y |м.(.яГ,1е1,.я német keres- 
»Korunk fötévolyeinek összeállítása» című sylla- vén azt egy rendes állammal és a természetes jog- ke,l(; Ui átlátta boldogtalanságoinnt és néha-néha 
bus, mely a jelen jo g -es államelet minden alapját, p l-  A határozatnak egy része ,gy; azól: »A  vigasztalgalotl. A szegény ember tudtomon kívül 
a modern műveltség minden föltételét es fej lemé- jezsuiták morálja e lensége, lerontó,a minden min(,o„t elkövetett, hogy élotom folyásán változ- 
nyet m.ndcnt, nu a kidonbözö fe'ekezetck között jámborságunk, vészedé mos a po gári társadalom- (аяя„„  ,:s valalni í10^ f „  illőbb kenyérkeresete.
a békét biztosítja, a középkor szokása szerint nak, morényes a ....gárok s а к ,-ály személyes szerezzen számomra, l.ord I ! ... „ek ügyeivel leven
elátkoz, különösen a jezsuiták műve; valamint az biztonsága ellen : termeszei szerint legnagyobb elfoglalva.'bizonvos tekintetben bizabnas lábon is 
utolsó római úgynevezett egyetemes zsinat hntá- forrongást „lez elf, az államokban, képzi és fűn- állva fi lordságával. módjában volt hogy ennek
rozata, is, melyek a mindenható egyháznak vak tartja a legnagyol,b romlottságot az emberek ... lókét tblköltso irányomban. Hebizonyítá neki,
engedelmesseget követelő világuralmát akarják . bogy szent kötelessége elszegényedett nemes
manguráln, a népek szellem, elete és az államok 1 «>4. Л franca király egy örök « visszavonhat- embert, minő én vagyok, pártfogásába venni, és a
általános jogélete fölött. . “  ?  mosta...... egalázó állástól ,,,inéi hamarább fölsza-
ki l r .  'kbz, í WM- ‘i H k történetét a sz, mkivetet nők nydvánilja baditni és illő állomási szerezni számomra.
kovctkc/Jjkhcn fo^laliuk össze: ! ( ( » ( .  April 2-kún III. Károly spanyol király \ и/ t. .. . . .

Mindjárt a rend megállapitását követték az befogatja a jezsuitákat, bebizonyulván, hogy vég- lnel)(ar' otrvszer esíik" mr./'leJub-l' b' 'barátom 
üldözések. 15.‘14-lien volt, midőn Loyola Ignác télen gazdagságukat a polgárháború ápolására ,.,/v lövelofm olvl» .1 И В . 1 • , ...
vakbuzgósága megalapította; 1540-ben, midőn a használják föl. Kiűzi ökot s lefoglalja javaikat. tokhoz I»,|ÓtlinU!if. W l m o m l f n m ' l l írí

^|7уа0 К|42иЬеГ1п!ь°т70кегУе|’е|8| T «  < V 1 ]йУ««свак i \I Károly szorgalmazására gálatoinaí ea legközelebbi gőzhajóval odautaztam,
’ 4 2  C ’ПШ megktzdetett a kiuzi-s gyn- Nápoly s l ’ármn űzik к, a jezsuitákat s foglalják hol valóban már vártak rám, és a megüresedett 

K ' le javaikat az állam részére. helyet minden fönnakadás nélkül olfoglalhalám.
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(így érzém magam, mintha halottaimból támad
tam volna föl. A  társaság légkörét úgy élvoztom, 
mint a hosszú éveken át bebörtönzött az első 
napsugárt, mely a szabadban süt rá. Senki sem 
ismerte kalkuttái múltamat s mindenki úgy bánt 
velem, mint rangom ds nemessdgem megérdemelte. 
I)e nem sokáig maradhattam Bombayban. Mun
kálataink eltávolítottak minden európai társaság
tól ; az indiai folyamtorkolatoknál, idegen vidé
keken barangoltunk huzamosabban. Több hónapi 
fáradságos és majdnem túlbuzgóságig lelkiisme
retes munkálkodás után szabadságot nyertünk, 
hogy rövid időre hűvösebb éghajlat alatt pihen
hessük ki fáradalmainkat. Agraba indultunk, 
melynek közelében a forró hónapok alatt a log- 
tarkább s legkellemesebb társaságok vonultak 
meg békességgel, élvezve a hegyek árnyékában a 
drága kincsesei fölérő üde levegőt.

Valóban a lehető legjobban töltök e helyen 
időnket. Minden este táncestély, hangverseny; 
táncoltunk, zenéltünk, csevegtünk, s a volt tánc- 
mester ismét oly kedvelt szereplő lett, mint egy
kor a Tisza partjain. Nélkülem semmihez nem 
fogtak; mindenüvé hivatalos voltam, minden 
dologban az én Ízlésem volt a döntő, én voltam a 
semmitő legfőbb törvényszék. A höl
gyek kitüntettek : a férfiak tisztelettel 
viseltettek irántam, mert mint bátor 
tisztet s a vízi műveleteknél leghaszon- 
vehetöbb tagok közül való voltam 
előttük ismeretes. Hozzá Waldemar 
porosz herceg oly kedves emlékeket 
liagyott hátra e vidéken, hogy az 
utána itt feltűnő német születésű tisz
tek iránt már ez előzmény folytán is 
csak előzékenységgel viseltethettek. 
Táncmesterségem múlt gyanánt tűnt 
föl emlékemben, néha nem is hittem, 
hogy ez álom való volt egykor. Hin
nem kellett!

Rechberg kapitány elhallgatott és 
nagyot sóhajtott. Aztán elővette zseb
kendőjét és ietörültc a verejtéket hom
lokáról, ajkához emelte ismét a színig 
telt serleget és egy hajtással ki űri te.
Szippantani is akart volna.de a dohány 
tüze kialudt.

kidobta a csibukot és mereven 
tekintett rám. Nem szólitám föl, hogy 
folytassa a történetet, hanem ö egy 
nehéz sóhajtás után ismét rákezdé:

— Kgy éjjel a társaság ismét együtt 
volt az egyenesen c célra bambusznád
ból készült teremben, hol tánc vigal
mat rendeztünk. Ezúttal fényesebb 
volt a terem, mint bármikor; azon 
este lady f'arrv-nek, egy öreges, de 
igen kedves és befolyásos úrnőnek 
névnapját ünneplők. A matrónának 
mindenki hizelgett, hogy kegyét meg
nyerje, melylycl azonban csak engem 
árasztott el. A fiatal hölgyek legszebb, 
legragyogóbb öltözékeikben jelentek 
meg. Az éj meglehetős hűvös volt, a 
széles bejáratoknál hinduk őrködtek 
és a függönyöket majd szét-, majd 
összehúzták, mi által nemcsak kelle
mes fuvalom surrant végig a termen, 
hanem mintha minden selyemdarab 
megmozdult és minden gyémánt száz
szoros fényben ragyogott volna. Kn 
éppen egy-két ritkaszépségii dalt énekeltem és 
arattam tapsokat, midőn egy fiatal tiszt lépett a 
terembe.

Azonnal fölismertem. Hirsloy hadnagy volt, 
egy londoni ifjú és a kalkuttai katonaintézet tagja. 
Midőn a teremben körülment, azt hittem, tudtam, 
hogy végzetem most fog rám nehezülni. Az est 
ünnepeltjét üdvözlendő, mellettem kellett elha
ladnia. Első pillanatra azt gondoltam, legjobb lesz, 
ha elfordulok, igy meg nem ismerhet, hanem 
valami erősebb, büszkébb volt bennem, hogysem 
akaratom győzhetett volna, és merőn, majdnem 
kihivólag néztem rá. A hadnagy rám tekintett я 
orrán keresztül dünnyögto: »Most itt У D erék!« s 
azzal gúnyos leereszkedéssel integetve, távozott 
tőlem. A fiatal hölgy, kivel társalogtam, meg
döbbenve, kérdőlog tekintett rám; én kérdő 
tekintetére zavart, együgyű mosolylyal feleltem. 
Nagyon otthoniatlanúi kezdd magát érezni kéze
lőmben és azzal az Ígérettel, hogy azonnal vissza- 
tér, anyjához lopózkodott. Kn mintha megmoro- 
yültoiu volna helyemben, nem tudtam egy lépésre 
ia távozni. A kezdődő tánc-zene felriasztott andal- 
gásomból. Körülnéztem, korestem hölgyemet s 
1,1 időn láttam, mily messzire ült, rohanva siettem 
*°4 jc, megragadtam s vad szenvedéllyel vogyül-

tóm vele a táncosok közé, a nélkül, hogy a hadna
gyot csak egy percre is szem elöl tévesztettem 
volna. Eszre is vettem, amint szemüvegén keresz
tül csodálkozva tekintgetett felém, s azzal Carry 
asszonyhoz fordult és valamit kérdezett tőle. A 
mint a kérdezett egy-két szót mondott, a hadnagy 
hangosan fölkacagott s úgy tetszett, mintha a 
hölgynek némi felvilágosítással szolgált volna. 
Mrs Carry összecsapta kezét és szomszédnöjéhez 
fordult, mire csakhamar súgás-bugás keletkezett, 
W  hogy alig egy negyedóra alatt a pamlagokon 
ülő gardes des dames-ok mind gúnyosan moso
lyogtak. En csak táncoltam; úgy éreztem, hogy 
addig fogok táncolni, mig csak eszméletlenül össze 
nem rogyok, hanem hölgyem hamarább elfáradt 
és kimerülve, majdnem aléltan rogyott le egyik 
kerovetre. Szomszédja azonnal súgott valamit 
fülébe. A  fiatal hölgy elsápadt, szemrehányólag 
tekintett rám és kimerüléssel mentegeié magát, 
midőn ismét táncolni akartam. A zene elhangoz- 
tával, a nélkül, hogy karomat elfogadta volna, 
futott anyjához.

A szünidő alatt, mint valami társaságból kiűzött, 
járkáltam föl és alá a teremben és mégis lehet- 
len volt elmennem: úgy tetszett, mintha az
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egész ostoba társaságot ki kellene hívnom, vagy 
ha érintkezésemmel beszennyezve érzi magát, 
beszennyeznem. Alig kezdték rá újból a zenét, 
azonnal egyik igen előkelő hölgyhöz siettem s 
táncra kértem föl. A hölgy bocsánatot kért, és 
rám sem nézett. Nem tudom, mi késztetett rá, 
hogy a keserűség poharát fenékig ürítsem, hanem 
megtevőm. Boszús voltam és mégis azt akartam 
elérni, hogy nekem nem volt igazam, midőn a 
társaságot ennyire korlátoltnak és előítéletesnek,, 
hivém. Egyik táncosnőtől a másikhoz fordultam s 
mindenünnen kosárral tértem vissza, s néha egy- 
egy megvető, lenéző pillantást is kaptam ráadásul. 
Csak okkor indultam büszkén és gúnyos pillan
tással a termen keresztül hazafelé.

Napkeltekor, mely már nem volt messze, felkö
töm kardomat, magamhoz vettem pisztolyaimat, 
és a vizmüvclctoknél alkalmazott tisztek közül 
egyhez mentem, ki folytonosan baráti jóindulattal 
viseltetett irántam. Folszólitám, hogy kövessen, 
minthogy bizonyos becsületbeli ügynél jelenlétére 
nagy szükségem van. О ugyan kissé zavartan 
köhécsolt, hanem azért mégis velem jött. Mr. Hirs- 
leyhoz mentünk, kit pamlagán végigdölve talál
tunk.

— Mr. Hirsloy, — mondám egész nyugodtan,

— eljöttem, hogy önnek bebizonyítsam, miszerint 
épp oly jó tiszt s talán kifogástalanabb nemes 
ember vagyok, mint ön. Mi meg fogunk vere
kedni.

— O h ! — ásitá — megverekedni'? Egy gentle
man nem verekszik egy táncmesterrel.

Megragadtam karjánál és fölrántottam a pain- 
lagról.

— Önnek meg kell verekednie!
— Nem, ha mondom, legfölebb ki vettetem önt.
A lig mondta ki e szavakat, és már az erős arc

csapást is érezhető. Dühösen rohant a szomszéd 
szobába és karddal rontott rám. Ezalatt én is ösz- 
tönszerüleg kihúztam kardomat és a küzdelmet 
a rendes párbaj kerékvágásába akartam vissza
terelni; hanem erre nem volt időm, mert ellen
felem észre sem vette kardomat és eszeveszetten 
éppen hegyének rohant, mely mélyen fúródott 
mellébe. Néhány másodperc múlva haldokolva 
feküdt vérében. A kiabálásra, melyet a szolgák 
csaptak, csakhamar összefutottak a szomszédbeli 
tisztek mindnyájan. Az éj eseményei és segédem 
szavai után azonnal fölfogták a dolgot és meg
ígérték, hogy az ügyet az én részemre lehető 
kedvezőleg fogják elintézni. Egy öreg őrnagy

hozzám lépett és fülembe súgta, hogy 
haladéktalanul meneküljek. »Törvé
nyeink — mondá — szigorúbbak, mint 
a szárazföldiek. Meg akarjuk önt men
teni , mert szerencsétlen s némileg 
ártatlan is. Meneküljön Kalkuttába s 
hagyja el Indiát: más irányban fog
juk önt üldöztetni, és a jelentést csak 
akkor adjuk ki, midőn ön már Kal
kuttában lesz.«

A tisztek egyébként is mindent 
elkövettek, hogy ügyemen könnyítse
nek és siettessék. Odaérkezve, hallot
tam az európai eseményeket és elha
tároztam a padisahnak fölajánlani 
szolgálatomat. A  török hadsereg, gon
dolám, nem oly válogatós; néha bor
bélyokat emel tábornokságra, talán a 
táncmestereket sem veti meg, és az 
első hajóra ültem, mely arrafelé szál
lított.

Azt hiszi ön, ama fiatal ember halá
lát valaha fájlaltam ? Nem, őszintén 
bevallom, soha egy percig sem. Harc
ban éreztem magamat az egész társa
dalommal, mindenkivel, ki engem tető- 
től-talpig becsületes embernek nem 
akar elismerni, mivel egykor tánc- 
mester voltam. Egész lényem mindig 
föl van páncélozva és fegyverkezve, s 
mindazok, kik megtámadnak, készen 
lehetnek a megsemmisülésre. Az első 
összeütközés gyászos vége nem riasz
tott vissza, hogy továbbra harcban 
álljak. Azt éreztem, hogy a táncraes- 
tercktöl, a táncmesterekhez tapadó 
vélemény nyomása alól csak úgy sza
badulhatok meg, ha folytonosan oly 
véres tetteiket követek el, melyekkel a 
közönséges táncmesterek legkevésbbé 
sem dicsekedhetnek. Ez érzelmek való
ságos elvekké változtak bennem és 
érzém, ha ez elvektől egy hajszálnyira 
is eltérnék, saját magam megvetését is 
megérdemelném.

Most el kell önnek beszélnem, mint 
csökönösödtek meg bennem ez elveim.

(Folytatás következik.)

Itégi magyar öltözetek, ékszerek és 
Mztart&si cikkek.

(Vdgc.

Egy hajjal csinált haj nyomtató (párta, hamis 
copf), kiben hat öreg boglár, egyikében hegyes 
gyémánt, másikában lapos gyémánt, kettőjében 
szemes rubint, hármában öreg orientálÍ3 gyöngy. 
Másik hajnyomtatóban kilenc gyöngyös virág 
vagyon, tizennyolc arany boglár gyémánttal s 
rubinttal csinálva, a kilenc gyémánttal, a kilenc 
rubinttal, harminchét kék zománccal csinált 
arany szem benne. Harmadik haj nyomtatóban 
vagyon tizenegy öreg gyöngyvirág, mindegyik 
virágban ogy-cgy rubintos arany boglár. Negye
dik hajnyomtató hajjal csinált, kiben gyöngyös 
virág három, az virágában egyr-egy öreg arany
boglár, egyik boglárban nyolc rubint, kettőjében 
cgy-cgy öreg oricntális gyöngy, a negyedikben 
vagyon két-két kisded arany boglár, az négyo 
rubintos, a négye gyémántos; a két szélin való 
virágában egyes boglár vagyon, fekete zománcos 
rubint benne.



E g y  fökötő, kin vagyon  hat arany boglár, köze- tafota e lők ö tő , e g y ik  tengerszin skófiummal, —  (A  magyarországi növparnak) is szép alkalma 
pében eg y -e g y  rubint és a rubint körü l n égy -négy  aranynyal va rrott, a ran ycs ip kés; a másik recés. lesz most a nngy viliig előtt bemutatni » ‘ágiit. Külön 
apró  őrientális g y ö n gy , a bog lá r körü l ö reg  gyön - A szegény Percnyi Gábortól kisasszony Percnyi csoportban fogjak ez ipar tanyait kiállítani a bdcsi 
g y ök. Mária számára jutott ja vak : világtárlaton, s dr. Szabóky Adolf, ki e csoport élén áll,

E g y  ezüstvirágú, k irályszin  vont arany szók- E g y  ö reg  fehér ezüst mosdó medencéstül. H árom  fölhívást intézett a nö-ogylctokliez es hölgyekhez a végett, 
nya, m e lyhez v irágos fek ete  bársony-vá ll, gyön - ö reg  fedeles kupa, merően aranyosak. A  m e ly  hogy ez ügyben mmél buzgóbban nyújtsanak segédke- 
gyös  prdm rajta. M ogyszin  aranyos tcrcerella- ö reg ezüst poharai vo ltak  szegény P erén y i G ábor zet. Mennyiség is minőség tekintetében ogyiránt kitü- 
szoknya. S zederjes  aranyos tcrcerella-szoknya, uramnak, azok is mind. E g y  merően aranyos nöon kellene feltüntetni a magyarországi növilág jóiz- 
ezüst ga landdal 'szegve. M egyszin  sima bársony sótartó. H árom  ö reg  ezüst tál. E g y  vont arany lését ds háztartási iparút. Helye lesz e kiállítási csoportban 
szoknya , kétszeres arany-prém  rajta, fek ete  v irá- paplan, a kerü lete szederjes. a fv o ld é k  kézi munkainak, a no. munka minden ágá-
gos atlaccal beszegve. Z ö ld  sima bársony-szok- E zen  hozom ány-sorozatot 164U. május 1-jdn a nak a gazdasszonykodas, kert ipar, műhely és muked- 
nya, k ilenc renddel s prdm ra jta ; a vá lla  is zö ld  P ercn y iek  nagy-szö llös i udvarházában (kasté lyá- voids köréből, s a tudomány es művészet női termékeinek, 
sima bársony, g yön gyös  prdm rajta. F e k e te  bár- ban) fö lve tte  ds a lá írta ’: Fancsika i L á zá r  Tam ás, —  (A  bécsi világkiállításra) a debreceni ref. kol- 
sony szoknya, k ilenc renddel a prdm r a jt a ; ahhoz U gocsa m cgye  e g y ik  viceispánya, Ú jh e ly i F e ren c  i köréből is több érdekes novozetességot fognak
csipkés fek ete  v irágos bársony vá ll, széles arany • zo lgab iró  s nemes Ú jh e ly i Feren c esküdi. felküldcni. Ezek közt lesz a legelső debreceni magyar
prdm rajta. Hajszín  v irágos atlac szoknya, ezÜ3t , ^  nyomtatvány 1662-ből; ez Vorbőczi Magyar Decre-
galannal beszegve. K irá lysz in  kam uka szoknya túrna, Veres Balázs által fordítva. A  nyomtatvány id 
őt renddel, arany prdm ra jta ; a vá lla  is k irá lyszin  j r  .  „  „  ^  jcs, tiszta ез korrekt, sbizonyára becsületet fog vele val-
sima bársony, széles arany prdm rajta. F e h é rá ra -  * Lm  Debrecen városa.
nyos tcrcerella  szoknya. F e k e te  vont arany szók- —  ( A magyar földrajzi társula*) vasárra.;' tar- — (Napoleon excsászárt)  e hó folytán Prágába 
n ya ; ez a szoknya Becsben kdte áz arany ára. tóttá alakuló gylib'őét. J jL id og  2 í 5 ta^ja van, s ujab- várják ; onnan a karlsbadi fürdőbe utazik.
F e k e te  v irágos  bársony, ugyan  fek ete  bojtos, bár- ban alapító tagok lettek : Kecskemét városa, YVcnkhcim _  (Tanfelügyelők). Pest város tanfelügyelői szé- 
souynyal b é lié it kis suba, t izen egy  g v ön ^ vö s  ö reg  Krisztina grófhölgy és Flock Henrik pénzügyi tanácsos. kdbo Antal helyére Pólya Gergely zalamegyci
V irág rajta, a prém je m in tegy  két u jjnyom atnyi, A  választmány következőképpen alakult: elnök : Hun- tanfclUgyolíit licvcztdk‘k i ; pestmegyei tanfelügyelőnek 
széles gy ön gy ös  prdm ra jta  e g y  renddel. F e k e te  falvy János ; alolnök Tóth Ágoston és Vámbéry Ármin ; (g ^ s z  Károly helyére; pedig Nagy Lásdót, ki eddig 
v irágos  bársony, új nyuszttal b é lié it kis suba, hét első titkár: Borocz Anta l; másodtitkár: dr. Cherven Tolna- és Baranyamegye tnnfölügyelője volt. 
renddel a prdm rajta. K is  suba, az a lja  hamuszin, Flóris ; pénztárnok Aigner Lajos ; választmányi tagok: (  , , . . . , .
a v irá ga  fekete", fek ete  bársom  ya l belle lt, ő t Biel, A ber., I * *  Már, dr. Floch Henrik, <Jüu«y „ . ,7  . V * ,  nag у vesv tesdg orte.

, , 9  г  x ’ , ,, u . . Ililferding Fedorovics Sándor, belső titkos tanácsos, a
renddel a prdm rajta. F e k e te  v iragos bársony, Pal, dr. Heinrich Gusztáv, Keleti Karoly, dr. Szabó , . . . .

., . , ,,, ,, , ' . , . °  ,, , ’ , , .... .. ... petervan f-zlav egylet elnöke s a híresebb orosz írok
nyesttel belle lt palást, galannal szegve, fe k e t e  József, dr. Szontagh Miklós, Jakacs .Janos, I eines J l u „ , i , ... . , , , , . . .,

. . . n . > . , 1 1  . 1 л ’ • I л egyike, ki 1831-dik évben született, folyó ho 1-ién
v irágos tafota nyári palást, galannal szegve. Adolf, Äantns Junos es Zsigmondy \ ilmos. • • • , . ,  , . , ... . ,

.••.у .. .. л„. 1 s í  . I -  • » .. .. rövid betegség után forrolázban meghalt.
O t g y ön gyös  fókotíi. egy ikben  tizenk ilenc arany — (A z  országos erdészeti egyesület u lc i kozgyu- ®

bog lá r ds huszonöt g y ö n g y  r a j t a ; másikon vagyon  lése) augusztus 19-kén lesz 'fordán. Szendéket fognak (Xántus János) néhány nap óta Aradon időzik
tizenhét arany boglár, a közepükben g y ö n g y  ds tartani a topánfalvi, szászvárosi és hunyadmegyei *ч utánjárással vásárolja össze a vidékbeli
némely ikber. zom áncocsk a ; a harm adikon baj- erdőkben. különböző nemzetiségi népviselethez tartozó ruhadara-
színű selyem ből tekercs (ham is cop f) vagyon , —  ( A honvédmenház már készen van,) de arra bokát, egyes iparágakhoz használt szerszámokat s egyéb 
n egyven n yo lc  g y ö n g y  ra jta ; az ö töd ik  selyem - nincs még pénzalap, hogy rendeltetésének átadhassák, ritkaságokat, melyeket majdan a bécsi világkiállításon 
bői kötött, ö reg  gy ö n gy ö k k e l rakott. Három , A  tartási alapra ugyanis kevés adomány érkezett, minél- az magyarországi kiállítási osztályzatokban bomu-
vörös atlac, ö reg  v irágok ka l, skófiumm al, arany- fogva Vidacs János újabb fölhívást intéz a közönséghez. aradrnegyci kőrútjára indul, hol nem
nyal, ezüsttel va rro tt vánkosbaj. Ö t vont arany Ha — úgy mond—  a tizenhatodtól milliónyi lakosság- kétkedünk, hogy úgy a hivatalos közegek, mint a magáno- 
paplan, eg y ik n ek  kerülete zöld  sima atlac, a ból (leszámítva bat milliónyi közönyöst és idegent) csak s ,k legnagyobb készséggel fogják hazafias törekvésében 
m ásiknak tafota, a háromnak ped ig  szederjes minden második ember is adna egy krajcárt, már együtt támogatni....................
kam uka. U gyan  eg y  aranyos paplan, a kerü lete lenne Ötvenezer forint. Óhajtjuk, hogy e fölhívásnak (havid hírek), A Horyáth-félc alapitványszerü
zöld. E g y  táblás, recés supcrlát (o ly  m ennyezetes több sikere legyen, mint volt az elsőnek. jutalomdijban az egyetem bittani kara dr. frank i Vilmost
ágy , m e ly  fü ggön yök k e l ds csipkékkel van éke- — (A  baranyai Ormánság és Göcsej tájnyel- Karcsú Arzént részosité, előbbinek Pázmány Péterről 
s itve ), m e lynek  közötte a gyo lcs  táb lák  kerü letei veinek tanulmányozására) Szarvas Gábor és Budonz u[ " п8У ""ívét 400, s az utóbbi által kiadott pápák 
selyem nek va rrottak . U gyan  e g y  zöld  ta fota  super- József az akadémia megbízásából e hó 11-kén indultak történelmét 200 frt jutalmazván. A  nemzeti színház 
lát, ds e g y  merő fehér rece supcrlát. cl. Kíséretükben van Donner Ottó finn tudós ésholsing- tagjaiból alakult színtársulat, mely most Aradon játszik

H árom , skófiummal, aranynyal va rro tt vánkos- forsi egyetemi tanár. A  tanulmányozók a mesélő gyér- паКУ tetszész közt, e hó 23-kán Temesvárra megy át s 
haj, kettő je öreg, e g y ik  kisebb, másik ágy ra va ló  mekeket megajándékozandó, bőven ellátták magukat a ott hatszor lepnek fül. — A dalmáciai zendülés alatt 
m a gya r varrással (kettős ö ltés), ds m agya r arany- »Corvina« olvasmányaival, képekkel, keszkenők, órák, ,ц°^ magyar katona elvérzett. Most az Albtccht-czrcd 
ilya l va rro tt három ván k osh a j; harm ad ik .ágyra- lapdák, harmóniákkal, és számos más csecsebecsével, tisztikara Kaposvárott szobrot emel emlékükre, a gym- 
va ló  török  varratos, (visszás ö ltését,) k e tte je  bogy a kis mesélőknek kedvet szerezzenek. nasiuin előtti téren. A post-lipótvarosi bazilika épi-
m agya r aranynyal, a harm adik skófiumm al, arany- —  (A  nemzeti színházról) már helyesebb terv hire ^ 8̂ r0 Wcnkhoim Krisztina grófhölgy 1000 frtot adott, 
n y a l ; az ö töd ik  ágy rava ló  török varrásos, arany- jár. Csak előcsarnokát szándékoznak megtágitani, hogy -------------
n ya l; a hatod ik  ágy rava ló  e g y  ö reg  recés, e g y  nagyobb legyen a nézőtér. Ez helyes, habár az a baj Uj könyvek. .Megjelent Aignornél: »A z én ismerőseim,« 
kisebb patyo la t török  varrásos, arany nélkül, ds jár vele, hogy két havi szünidőt igényel, midőn szilié- beszélve к. irta Tolnai Lajos, 2У& lap, ára 2 frt. Négy beszcly 
két, kisebb recés, e g y ik  zö ld  selyem m el. szóink csak Budán fognak játszhatni. A szomszéd van ‘ ‘ kötetben : »A kis esipkokendo,« — »Két külön világ,«

Ot a gy rava lo  lepedő, n egye  to rok  varrásos s sarokhaz it pedig jövedelmező nagy hérházzá építik at, l i r (W ,/ i,  }l íigycle.nroméltóbb tehetségek közt foglal 
skófiummal, aranynyal ; az ö tödik spanyolvarrásu, s oda helyezik a színi tanodát is. Ez szintén igen helyes, bolyét. Tömör, magyaros styljo van, alakjait sok eredeti és 
az is skófiummal, a ra n yn ya l; hét vék on y, kötött — (Mii szerető four). В. Liptay Béla és neje, kik erőteljes vonásokkal rajzoljam nagy súlyt fektet a lélektani 
m agya r varrásu (b o go zo tt ) aranyos á gy ra va ló  az irodalom és művészet pártolásában jól ismeretesek, r«j^ekra. llibaja azonban, lmgy gyakran sokbeszédü és 

lepedő : k ét szederjes selyem  recés lepedő, e g y ik  elhatározták, hogy budai palotájukat a művészet nemes "nfzefc'Ts bégjeién '! ^m agyar
más szinü selyem m el ékesített, a másik aranyos; fényűzésével is megszépittotik. Lotz Károlyt kérték föl, nyelvre vonatkozó érdekes közleményekkel. Tartalma: Az 
k é t-k é t selyem  recés lepedő, a kerü leti is v a rro tt ; bogy a nagy termet falképekkel díszítse, s ő már el is Idegen szók. Szórend. Л fosztó képző. Л Ferenc-logcnda 
két vék on y, gyolcsben kötve, feliéi* varrásos készité a terveket. Tizenegy kép lesz köröskörül a hitre- Kópnyelvliagyoiiianyok. (Köziniindások.) Székely íiy. lvsaját- 

lep e d ő ; 18 feliőr varrAsos reode lep ed ő ; 4 osipkds gdböl. Többi közt a ndgy elem költői AbnizolAea. Л  'magyar и Д к Т г ^ М г Й ь м ь
lep ed ő ; 15 paraszt lepedő. levegőt a trónján ülő Jupiter képviseli, mellette Junó, s _  Л tanuló ifjúság használatára Szepesi Imre kegyos-

H árom  m a gya r varrásu, m agya r aranyos bősz- előtte Iris, a szivárvány istennője; a vizet Neptun, a rendi tanártól, (kinek latin és görög nyelvtanai eléggé i.smc- 
szu kendő. K es zk en ő ; e g y  fehér selyem m el va r- tengeri istenek s a vihart fúvó Boreas; a földet a fuvo- i'etcsek) következő terjedelmes kötet jelent, meg : »Latin 

rótt, fehér varrásu fehér csipkés k es zk en ő ; 4 feliéi* lázó Pán és táncoló nymphák ; a tüzet pedig Ceres, ki MMAsodH°rósz •ftmondatldnés4,Í'П° Г ofr'V ’ SKCr
recés kendő-keszkenő ; e g y  szederjes selyem m el elragadt leányát keresi az alvilágban. Azután láthatók 
k ö tött abrosz alá való  hosszú keszkenő ; k é t abrosz lesznek Ámor és gráciák, a párkák és alvó fúriák.
alá va ló , takáesszötte hosszú tarka  keszkenő. »Venus születése,« a mint tongeristenek szállítják a b . . . .  .. . .
E g y  skófiumos aranyos abrosz; két m agyar, száraz földre, s egy Bachus-ünnep a földi örömet fogják o Z C lK C S / lO l  U /C U O IO K «
aranynyal merően va rrott abrosz; e g y  török  var- példázni, Apolló és a múzsák pedig a szellemi gyönyört. — Infelix költeményei gyönge kísérletek, я nem közölhc- 
rásu táblás abrosz; e g y  két asztalra való , közepén Az előterem etruski modorban (sötét ahijion, körvonalak- — л x̂ tan>s Hindire* eiinli bcszélyt megkaptuk, illotő- 
aranyos, selyem m el va rrott ab rosz: e g y  végben  kai) lesz díszítve. leg annak ogy részét. Hogy^megítélhessük, Kmeriitink kel
1 , J J л, л , , I w  , ,Vi , y 7 , . .. , v az egészet. — »/!;; utolso Unition.« Gyönge tollal van írva
liat asztalra va ló  abrosz, a középén len gye l fehér —  ( A  becsi vilaykiállitasra) a bejelentések inog- „ üres frázisokkal telve. — »Az első király.* Hogyan gon- 
k ö tés ; e g y  végben  öt asztalra való velence i történtek, következő crcdménynyol: Alsó-Ausztria Bées- dollmtja, hogy egy 6 fölvonásos drámát (s hozzá mily rósz) 
abrosz. Három  fcliéres varrásu in gvá ll, a kette jé- csel együtt 5112, Csehország 1085, Morvaország 1022 közölni fogunk. bcbrcecnhr: К. Г. Tanácsot adjunk,
ben keresztü l fehéres, a harm adikban hosszára Szilézia 6G0, Gácsország 420, Bukovina 61, Felső- • '^ l í r / ' '^ 1* vagy ^егны irjon-еУЛ  m ittotazik.d tyniHe 
r l  . т-r ... ..1 . , . • /и e I * * i -  , . AC) , , ’ prózájából, se veméiből nem kérünk. — Pestre:/. M. Meg
fehéres. U gyan  e g y  torok  patyo la t ingvá ll, fehér Ausztria 410, Salzburg 62, Tirol és Vorarlberg 606, fog jelenni.
selyem m el varrott. Stájerország 4 12, Karinthia 287, Karniolia 170, T r i * ________________________________________________________ —

K é t  len gye lo rszág i fá tyo l e lőkötő , e g y ik  arany- est és a tengerpart 188, Dalmátország 352, összesen: T A R T A L O M ,
nyal, m ásik fehér selyem m el szőtt. K é t  fá tyo l elő- 1 1,427. A magyar birodalom Pesttől együtt 2501 ; Cikkek: »Zichy Antal.« -  »Pótérpáli Mihály.« «Nép- 
kötő, sárga selyem ből, rece k ö tv e  ra jta . U gyan  tehát az összes bejelentések száma 13,928. Elég nagy, de ballada Hiharhól.) Közli: Habos Albert. —  »A  tücsök a tűz
kőt skófiumos, aranyos előkötő, e g y ik  virágosán  vajmi törpe akkor, ha tekintetbe veszszük, hogy ebben bolyon.« (Elboszélés Boz-Dlckonstöl.) —  *A logutolsó északi 
vagyon  va rrva , másik köröskörü l olasz vászon, a számösszegben benne vannak az úgynevezett »csonor- exPeíJltio Aimónyolböl.« Közli : Csukásai József. — >A fővá

H árom  torok  patyo la t-e lőkotő, k ikben  sárga szőtt tos kiállítók« is (»Collectiv-Ausstcller«), és hogy mind- note.« »Kliinai váltók vagy bankjegyek.« — »A tánc- 
selyem ből rece k ö t v e ; ismét három török  patyo lat, ezok csak clőloges bejelentések, melyekből még jókora mester.« (Hartmann Mór elbeszélése.) — »Régi magyar 
előruha, k ikben  virágvarrás . H árom  k ö tött ölő- nagy szám esik cl, mikorára a dolog kenyértörésre kerül, öltözetek, ékszerek és háztartási cikkek.« — »Ilirek.« — 
kötö, k ette jo  patyo lat e g y ik  vák on y  gyolcs . K d t A  mogyarorssAgi rdszvAt pedig csakugyan non, valami a X n i fm u ík A la p l í 'a
h a jtoga tott vokony török  patyo la t c löko tö . K d t kitllno. ________________________________________A .Vulcnn. „ovii ArlA, kotrAgép. KI,inai bankjegy.

Foloids szerkeszt« : K a z á r  E m il. Kiadó-tulajdonoB: az „A th e n a e u m .“  A  kdpok Unaz K á r o ly  mfiinttetdbíll valók.

Pest, 1872. Nyomatott az „Athenaeum" nyomdai és irod. részv. társulat nyomdájában.
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